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INTRODUCTION 


The  dialect  of  Kannada  described  here  is  the  one  spoken 
by  the  Jenu  Kurubas  residing  in  a  hilly  district  called  Coorg 
on  the  South  Western  border  of  the  Mysore  State.  This  district 
is  predominantly  populated  by  the  Kodagu  speaking  people. 
Three  sects  of  the  Kuruba  tribe  reside  in  the  forests  of  this  district. 
Of  these,  two,  namely  Jenu  Kuruba  and  Ane  Kuruba  speak  a 
dialect  of  Kannada  while  the  third,  namely  Betta  Kuruba  speaks 
a  language  of  its  own.  Collection  of  honey  from  the  forests  was 
the  main  occupation  of  the  Jenu  Kuruba  tribe  as  the  name  Jenu 
‘honey’  suggests.  They  are  now  engaged  in  manual  labour  and 
agriculture  in  addition  to  their  traditional  profession.  A  sketch 
of  the  Kannada  dialect  spoken  by  the  Jenu  Kurubas  residing 
in  the  tribal  settlement  of  Nanjarajapatna,  a  village  about  twenty- 
five  miles  east  of  Mercara  is  presented  in  the  following  pages. 
The  data  was  collected  and  tape-recorded  during  the  summer 
of  1967  at  Nanjarajapatna. 

The  following  are  some  of  the  characteristics  of  this  dialect 
which  are  of  special  importance. 

The  vowel  a  occurring  in  the  second  non-final  syllable  is 
lengthened  provided  it  is  not  followed  by  a  consonant  cluster 
e-  g-  jagadi  ‘verandah’  agadu  ‘day  time’  keccadu  ‘udder’  etc.  All 
base-final  vowels  are  lengthened  before  the  plural  suffix,  case 
suffixes  and  augments  beginning  with  a  non-geminated  consonant, 
e.  g.  vala.ga  fields  gida\da  ‘plant’s’  etc.  The  vowel  o  becomes  a 
aftei  an  initial  m.  e.  g.  mala  ‘rabbit’  matte  egg’  marine  ‘day-be¬ 
fore-yesterday  etc.  The  vowel  e  and  e:  have  become  a  and  a: 
respectively  when  followed  by  a  retroflex  sound,  e.  g.  ba:da 
‘not  wanted’  kadu  ‘to  listen’  batfa  ‘hillock’  anriu  ‘girl’  all  ‘to  pull’ 
kala.ge  below  ad  a  ‘left’  aririe  ‘oil’  etc.  In  such  contexts  the  vowel 
a  is  pronounced  as  slightly  retroflexed  in  the  speech  of  the  aged 
persons  of  the  community.  The  vowel  *  has  become  a  after  an 
lmtml  n.  e.  g.  nala  ‘floor’  nagi  ‘to  jump’  nallu  ‘shadow’  nani  ‘to 
thmk  etc.  Exceptions  noticed  to  such  phonological  correspon- 
ences  may  be  due  to  borrowings  from  the  standard  dialect. 

Inmal  h  is  regularly  lost.  The  consonants  c  and  r  contrast 
only  in  gemmation  and  after  other  consonants.  In  all  other 
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environments  c  and  r  have  merged  into  a  single  sibilant  phoneme 
which  is  palatal  before  front  vowels  and  alveolar  before  other 
vowels  e.  g.  ‘scorpion’  [se:[u]  sinna  ‘gold’  [sinna]  sanda 

beautiful  sum  knife’  scr.fie  ‘mat’  etc.  Assimilation  of  nasal  to 
the  following  homorganic  stop  is  an  interesting  feature  e.  g.  macca 
cot  bikki  fire  miccu  ‘lightening’  kukkuma  ‘safron ’-gitta  ‘than’  etc. 

In  the  set  of  personal  suffixes  occurring  after  the  past  stem, 
the  distinction  between  masculine  and  feminine  singular  in  third 
person  is  absent,  e.  g.  kudta  ‘he  or  she  drank’.  Though  there 
is  a  series  of  personal  suffixes  occurring  after  the  present  stem 
showing  person  and  number  distinction  and  also  gender  distinc¬ 
tion  for  third  person  like  the  standard  dialect,  this  dialect  also 
uses  the  suffix  -ige  without  any  person,  number  or  gender  distinc¬ 
tion.  e.  g.  kutfitige  ‘I,  we,  you,  he,  she,  it  or  they  drink  or  drinks’. 
The  loot  ivu  to  be  has  the  following  additional  forms  in  present 
tense  which  show  the  normal  gender-number  distinction,  but 


no  person  distinction  whatsoever,  e.  g.  avnige  mas.  sg.  in  all 
persons,  avlige  fem.  sg.  in  all  persons,  adige  neuter,  sg.  in  all  persons, 
avrige  mas.  fem.  pi.  in  all  persons,  avige  neuter  pi.  in  all  persons. 
Final  u  of  verbal  bases  has  become  i  before  the  non-past  suffix  t 
e.  g.  idu  ‘to  keep’  iditini  ‘I  keep’,  sa:ku  ‘to  nurse’  sa\kitini‘Y  nurse’ 
etc.  Past  tense  suffix  has  the  allomorph  t  after  many  bases  of 
the  type  CVCV  ending  in  i  e.  g.  kudte  ‘I  drank’  tagte  ‘I  took  out’ 
etc.  Concessive,  potential  and  infinitive  forms  end  in  the  suffix 
a:li ,  a:ku  and  a:le  respectively  as  in  kudiyadi  ‘let  him,  her,  them, 
it  drink’  kudiya:ku  ‘one  must  drink’  kudiyade  ‘for  drinking’  etc. 

The  first  and  second  person  plural  pronouns  of  thL  dialect 
are  nanga  cwe’  and  ninga  ‘you  (pi)’.  The  plural  suffix  galu  has 
dropped  its  second  syllable  lu  in  this  dialect.  e.  g.  mane'.ga 
‘houses’.  The  dative  case  suffix  is  kku  after  numerals  and  neuter 
singular  pronouns  and  gu  elsewhere.  It  is  interesting  to  note 
that  unlike  the  standard  dialect,  words  ending  in  a  and  denoting 
irrational  beings  take  gu  as  the  dative  suffix,  e.  g.  mara'.gu 
‘to  the  tree’.  The  locative  case  suffix  is  lu  after  all  bases,  e.  g. 
de'.sadu  ‘in  the  country’  ga'.didil  ‘in  the  cart’  manedu  ‘in  the 
house  ’  etc. 

My  sincere  thanks  are  due  to  Dr.  S.  M.  Katre,  Dr.  H.  S. 
Biligiri  and  Dr.  D.  N.  Shankara  Bhat  for  their  encouragement 


and  guidance. 


U.  P.  Upadhyaya 


1.  PHONOLOGY 


1*1.  Inventory  : 


Vowels  : 


1 

e 

z 


i: 

e: 

e: 


a: 


u 

o 

o 


u: 

o: 

o: 


Nasalization  : 


Consonants  : 

P 

b 

m 


v 


t 

cl 

n 

s 

1 

r 


t 

d 

n 


e 

j 


k 

g 

ri 


Theie  are  seven  vowel  phonemes  which  show  a  three-way 

contrast  ot  tongue-height,  a  three-way  contrast  of  tongue-position 

and  a  two-way  contrast  of  duration.  Back  vowels  arc  rounded 

and  non-back  vowels  are  unrounded.  Among  them,  the  vowels 

e.’  £  a  and  j  :  can  be  distinguished  from  the  others  because 

they  occur  in  a  very  few  words  and  are  also  restricted  to  the 
medial  position  only. 

tion  The  V0"°n  Y,:  and  °  0:’  while  occurring  in  the  initial  posi- 
■  fle  preceded  by  non-phonemic y  and  w  glides  respectively 
Nasalization  of  vowels  is  phonemic  as  seen  from  the  contrast 

,!°"n  be  ow-  AU  v°wels  have  lower  allophones  in  open  svlla 
bles  and  in  the  final  position.  P  Syl,a‘ 

<■)  i„io„ 
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initial  and  medial  positions  of  words  containing  more  than  one 
syllable.  Their  occurrence  in  the  final  position  of  polysyllabic 
words  is  noticed  in  the  following  cases  :  (i)  in  words  ending  in 
clitics,  emphatic  particles  and  vocative  forms  of  nouns  and  (ii) 
in  genitive  forms  of  nouns  which  take  a  zero  allomorph  of  the 
genitive  case  suffix.  A  short  vowel  occurring  in  the  final  position 
is  half-long  phonetically. 

Among  the  consonants,  eight  are  stops  and  two  affricates 
of  which  five  are  voiceless  and  five  voiced.  The  palatal  voiceless 
affricate  c  occurs  either  in  gemination  or  in  clusters  with  other 
consonants  only.  (  T.  he  consonant  c  occurring  in  other  positions 
in  the  standard  dialect  has  become  s  in  this  dialect).  There 
are  four  nasals  corresponding  to  the  four  sets  of  stop  consonants. 
The  palatal  nasal  occurring  only  before  the  palatal  affricates,  is 
treated  as  an  allophone  of  n.  One  voiceless  sibilant,  one  trill, 
two  laterals  and  two  semivowels  are  also  noticed.  The  sibilant  s 
is  palatal  before  front  vowels  and  alveolar  before  other  vowels. 
All  consonants  are  unaspirated.  Neither  aspiration  nor  the 
glottal  fricative  h  are  observed  in  this  dialect. 

Consonants  do  not  usually  occur  before  pause.  They  are 
however  noticed  in  the  final  position  of  a  few  loan  words.  Conso¬ 
nants  cy  n,  n  and  l  do  not  occur  in  gemination.  All  consonants 
can  be  joined  with  some  other  consonant  to  form  clusters  of  two 
or  three  consonants. 


1  •  2.  Selected  contrasts  : 


(for  considering  e  e:,  o,  o: 

' — '  (nasalization) 

n  s  and  l  as 

distinct  phonemes  ) 

/e/  and  /  s  / 

/benta/ 

beggar 

/bstta/ 

hillock 

/kenlu/ 

cream  of  milk 

/kempu  / 

red 

/  me:ti/ 

peg  in 

/me  :ti  / 

flower  ol 

/e/  and  /a/ 

thrashing 

yard 

• 

banana  tree 

/bshgu/ 

dress  mite 

/bahgi/ 

opium 

/me  :na  / 

gum 

/ma  :na/ 

a  measure 
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lol  and  lot 

/tole/ 

slice 

/tode/ 

thigh 

/sokku  / 

arrogance 

/soppu/ 

leaves 

/go:dve/ 

wheat 

Igo-.del 

wall 

lol  and  /a/ 

/kondi  / 

hook 

/kandi/ 

small  window 

jo  :1a/ 

maize 

/ja:na 

intelligent 

/ro:ga/ 

Nasalized  vs. 

disease 

non-nasalized  vowels 

/sa  :ga/ 

should  not 

/ava/ 

she 

/ava/ 

he 

/i  :su/ 

this  much 

/i  :su/ 

tender  mango 

/ravike/ 

blouse 

/bavike/ 

desire  of 
pregnant  woman 

/c/  and  /s/ 

/karca/ 

intestine 

/  varsa  / 

year 

/  macca/  cot 

Nasals  /m/  /n/  /n/  and  /n/ 

/bassu/ 

bus 

/sama/ 

equal 

/dana/ 

cattle 

/kana/ 

thrashing 

yard 

/mana/ 

son 

/!/  and  /!/ 

/mala/ 

rabbit 

/mala/ 

a  measure  of 
length 

/alle/ 

there 

/alle/ 

cotton 

/b/  and  /v/ 

/bat  te/ 

clothes 

/vatte/ 

belly 

/abba/ 

festival 

/avva / 

mother 

1  3.  Description  of  phonemes  showing  noteworthy  allo- 
phonic  features  : 

an<^  .(r*/  aie  ^ower“m^d  front  unrounded  vowels.  Thev 
occur  in  medial  position  only.  ^ 

J 

dress-mite  [bengU-] 

bslla/  Udder  [keccadU-] 

11  jaggery  [bslia  ■  ] 
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/ms:aa/ 

•  gum 

[ms:na-] 

/ss  :du  / 

to  smoke 

[sc  :dU  •] 

/bs:sige/ 

summer 

[bs  :s!gE  •  ] 

/o/  and  /o :/  are  low 
in  medial  position  only. 

er-mid  back  rounded  vowels.  They  occur 

/note/ 

bubble 

[notE'] 

/godda/ 

chameleon 

[godda-] 

/kottu/ 

spade 

[kottU  •  ] 

/motgallu/ 

steps 

[motgollU '] 

/no :na/ 

house-fly 

[no :na*] 

/do  :se/ 

pan -cake 

[do  :sE-] 

/go  :sivi  / 

lizard 

[go  :slvl  •  ] 

/d  /  is  a  retroflex  flap  before  or  alter  a  non-homorganic  con¬ 
sonant  and  a  retroflex  voiced  stop  elsewhere. 

/kadja/ 

name  of  an 
insect 

[kerja  •  ] 

/takdi/ 

balance 

[tskrl • ] 

/dikke/ 

dung  of  deer 

[dikkE  ■  ] 

/tude/ 

a  kind  of 
honey-bee 

[tUdE-] 

/didde/ 

threshold 

[didcJE-] 

/kudlu/ 

sickle 

[kudlU-] 

/n/  is  palatal  befor 
dental  consonants  and 

e  palatal  affricates,  dental  before  or  after 
alveolar  elsewhere. 

/ancu/ 

tiles 

[aiicU-] 

/yanjadu/ 

half-eaten 

food,  saliva 

[yenjadU-] 

/kante/ 

bundle  of  grass 

[kontE  •  ] 

/  badne/ 

brinjal 

[bodnE -  ] 

/nalli/ 

crab 

[nalli-] 

/kone/ 

branch  of  tree 

[konE  •] 

/sinna/ 

gold 

[sinna*] 

/  kenlu/ 

cream  of  milk 

[kenlU*  ] 

PHONOLOGY 
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/n/  is  a  nasalized  flap  before  or  alter  non-homoganic  conso¬ 
nants  and  a  retroflex  nasal  elsewhere.  It  does  not  occur  initially. 


/tig™/ 

/ba:nti/ 

/ba:ni/ 
/anne/ 
/sunda  :lu/ 


bed-bug 
woman  in 
confinement 
after  delivery 
meadow 
oil 

trunk  of 
elephant 


[tigrl  •  ] 
[ba  :?tl*] 


[ba :nl*  ] 
[onnE  ’  ] 

[su  idadU*] 


/ri/  is  a  velar  nasal.  It  does  not  occur  initially. 


/mana/ 

/engusu/ 

/gonklu/ 


son  [mAna1] 

woman  [yEngUsU*] 

armpit  [gonklU-] 


/  s  /  is  palatal  before  front  vowels  and  alveolar  before  other 
vowels  and  consonants. 


/  si  :pe  / 

/  sede  / 

I  se:du  / 

/  masi  / 

/ sa:ga  / 

/  sunda  / 

I  solle  / 

I  masaile  / 
I  asta  / 

/  sa:sve  / 

1.4.  Clusters  : 

Initial  clusters. 

pr 

br 

gr 

vv 

/ 


comb 

hood  of  serpent 
to  smoke 
charcoal 
should  not 
rat 

mosquito 

crocodile 

palm 

mustard 


I  pri :  ti  / 

/  bramaru  / 

/  gra  :ma  / 

/  vya:vakki  / 


[§i:pE‘] 
[sedE*] 
[seidU*] 
[mas  I  ’  ] 

[sa  :ga  *  ] 

[suuda*] 

[sollE-] 

[mAsadE'] 

[asta-] 

[sa:svE*  j 


love 

Brahmins 

village 

bishop’s  weed 
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Chart  of  medial  two-consonant  clusters. 


P  b 

t 

d 

t 

d  c  j  k  g 

m 

n  n  n  r  1  1  y  v 

s 

p 

X 

X 

x  XXX 

b 

X 

X 

X 

\ 

t 

X 

X 

X  X 

d 

X 

X 

X  X  X  X  X 

t 

X 

X  X 

d 

X 

X 

X  X  X  X  X 

XXX 

X 

c 

X 

j 

X 

k 

X 

X 

X 

g 

X 

X 

X 

X  XX 

X 

m 

X  X 

X 

X 

X 

X  x 

X 

n 

X 

X 

X 

XXX 

X 

X  XX 

X 

n 

• 

X 

X 

X  X 

X 

X 

• 

n 

X  X 

r 

X 

X 

X 

X 

X  X  X  X  X 

X 

XXX 

X 

1 

X 

X 

X 

X  X 

X 

X  X 

X 

1 

• 

X 

X 

X 

X  X 

X 

y 

X 

X 

X  X  X  X  X 

X 

V 

X 

X 

X  X 

XX  X  X  X  X 

X 

s 

X 

X 

X 

X 

X  XXX 

X 

Medial  three 

consonant  clusters  ; 

Ppr 

/  koppri  / 

dry  coconut 

ttr 

/  attra  / 

near 

ttl 

/  ittlu  / 

vegetable  garden 

jjr 

/  kajjra  / 

date  fruit 

kkr 

/ sakkre  / 

sugar 

kkl 

/  sakkli  / 

a  dish 

kkl 

/  vakklu  / 

navel  cavity 

mbl 

/  sambla  / 

wage 

ntr 

/  mantri  / 

minister 

PHONOLOGY 


nkl 

/  gonklu  / 

armpit 

rigi 

/  bangli  / 

bungalow 

dsl 

/  gudslu  / 

hut 

rpr 

/  karpra  / 

camphor 

rgn 

/  tirgni  / 

door  holds 

rst 

/  kirstana  / 

Christian 

vst 

/  avsti  / 

medicine 

str 

/  istri  / 

ironing 

str 

/  ma:stru  / 

male  teacher 

Mil  llll  1111 


2.  morphology 


2-0.  The  morphemes  of  this  dialect  fall  into  three' cate¬ 
gories  :  (i)  roots  (n)  suffixes  and  (iii)  clitics  and  particles.  All 
the  roots  excepting  a  few  which  are  termed  bound  bases,  can  occur 
in  isolation.  They  may  also  be  joined  with  one  or  more  roots 
to  form  compound  bases. 


Roots  can  be  further  divided  into  two  groups  on  the  basis 
oi  the  type  of  suffixes  that  can  occur  after  them.  Those  which 
can  take  a  tense  or  case  suffix  may  be  called  declinables  and  those 
which  cannot  take  any  of  these  may  be  called  indeclinables.  The 
declinables  can  be  further  divided  into  verbs  and  nouns.  Those 
that  can  be  followed  by  a  tense  suffix  are  called  verbal  bases  and 
those  that  can  be  followed  by  a  case  suffix  are  called  nominal 
bases. 

Adverbs,  adjectives,  conjunctives  and  interjections  are 
genet  ally  indeclinables,  but  some  of  them  do  take  certain  case 
suffixes  and  behave  like  nouns. 


Suffixes  can  be  grouped  into  two  classes  (i)  base  forming  and 
stem  forming  and  (ii)  form-closing.  The  former,  if  occurs  after 
roots  only,  may  be  called  base  forming  and  if  occurs  after  a  root 
as  well  as  a  base  may  be  called  stem  forming.  Form-closing 
suffixes  can  occur  after  roots,  bases  and  stems. 

Clitics  and  particles  can  occur  after  forms  derived  from  any 
of  the  above  suffixes. 


2  ■  1.  Verbs  : 

A  verbal  construction  has  a  verbal  root  as  its  nucleus.  The 
root  can  occur  in  isolation  as  imperative  second  person  form. 
Other  verbal  forms  consist  of  the  root  followed  by  a  form-closing 
suffix  at  the  end,  with  or  without  a  base-forming  and  a  stem  form¬ 
ing  suffix  occurring  inbetween. 

Verbal  forms  may  be  grouped  into  (i)  finite  forms  and  (ii) 
non-finitc  forms  on  the  basis  of  the  form-closing  suffixes  occurr¬ 
ing  at  the  end. 


MORPHOLOGY 
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Among  the  finite  forms,  those  denoting  tense  consist  ol  a 
base  (which  may  be  made  up  of  a  root  only,  or  a  root  followed 
by  a  base-forming  suffix),  a  stem-forming  suffix  denoting  tense 
and  a  form-closing  suffix  denoting  person,  number  and  optiona  > 
gender  also.  Other  finite  forms  like  concessive,  and  potential 
consist  of  a  base  followed  by  a  form-closing  suffix. 


Among  the  non-finite  forms,  infinitives  consist  ol  a  base  and 
a  form-closing  suffix.  Other  non-finite  forms  like  gerunds,  parti¬ 
ciples  and  conditionals  are  formed  ol'  a  base  followed  by  a  stem- 
forming  suffix  and  a  form-closing  sullix. 


Some  of  the  non-finite  forms  can  be  compounded  with  other 
verbal  bases,  modals  and  the  bound  base  —o\\u  to  do  for  oncsell 
to  obtain  compound  verbs,  modals,  negative  forms  and  reflexive 
forms,  as  can  be  seen  from  the  following  analysis. 


211.  Bases  : 

These  are  either  simple  roots  or  derived  ones  formed  by 
adding  suffixes  to  a  verbal  root  or  a  non-verbal  base. 

There  are  about  three  hundred  simple  roots  in  the  data. 
They  have  the  vowel  i  or  u  in  the  final  position.  Roots  of  the 
type  (G)VCV  can  have  i  or  u  in  the  final  position,  whereas  the 
roots  of  other  types  can  have  only  u  in  that  position. 

21TT.  The  following  cannonical  shapes  are  observed 
in  the  roots  which  form  the  simple  bases. 

(C)VGV 
(ending  in  u) 


nadu 

‘to  plant’ 

baru 

‘to  come’ 

tinu 

‘to  eat’ 

nilu 

to  stand’ 

(ending  in  i) 

nagi 

‘to  laugh’ 

adi 

‘to  peal’ 

uyi 

‘to  beat’ 

juri 

to  sip 

(C)V:CV 

ju:ku 

‘to  swing’ 

ti:du 

‘to  rub’ 

yaflu 

‘to  get  up’ 

ni:su 

‘to  swim’ 
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(C)VCCV 

ajju 

timbu 

aglu 

‘to  dip’ 

‘to  fill’ 

‘to  shake’ 

jullu 

nungu 

mudku 

‘to  prick’ 

‘to  swallow’ 
‘to  kiss’ 

(C)VCVCV 

• 

mugulu 

(C)  VCV  :CV 

‘to  sink’ 

tuluku 

• 

‘to  agitate’ 

kela  :ku 

‘to  stir’ 

naradu 

‘to  moan’ 

2*1  1*2.  Derived  bases  : 

These  are  formed  by  adding  the  suffix  isu  to  verbal  roots  and 
also  cei  tain  non-verbal  bases.  Initial  i  of  the  suffix  isu  is  retained 
only  when  it  is  preceded  or  followed  by  a  cluster  of  consonants. 
Elsewhere  it  is  optionally  dropped.  A  transitive  base  acquires 
causal  meaning  and  an  intransitive  base  acquires  causal  or  transi¬ 
tive  meaning  when  this  suffix  is  added  to  the  simple  roots.  Final 
vowel  ol  the  root  is  dropped  before  this  suffix. 


nadu 

‘to  plant’ 

nadisu 

cause  to  plant’ 

toli 

‘to  wash5 

tolisu 

‘cause  to  wash’ 

kuttu 

‘to  pound’ 

kuttisu 

cause  to  pound’ 

The  penultimate  y  of  the  verbal  root  is  dropped  before  this 
suffix. 


bs:yu 

‘to  get  cooked’ 

bo  :su 

‘to  cook’ 

ms:yu 

‘to  graze’ 

me:su 

‘to  graze’ 

(intr.) 

(the  cow) 

ka  :yu 

to  get 
heated’ 

ka:su 

‘to  heat’ 

—isu  (i)  added  to  the  nominal  bases  : 

kattarsu  ‘  to  cut  with  cf.  kattari 

scissors5  ‘scissors’ 

(ii)  added  to  certain  bound  bases, 
bikkudsu  ‘to  sob’ 

tokkulsu  ‘to  sprinkle’ 
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2  1  -2.  Classification  of  the  bases  : 

Verbal  bases  may  be  classified  into  the  following  groups  on 
the  basis  of  the  allomorphs  of  the  stem-forming  suffixes  which 
follow  the  base  and  the  allomorphic  variations  observed  m  the 
bases  before  such  suffixes. 

Class  I  : 

(a)  Bases  of  the  type  (C)VCV  ending  in  u 

(b)  The  following  bases  : 

(i)  so:lu  ‘to  get  defeated’  ya:lu  ‘to  excrete’  ya:lu 
‘to  get  up’ 

(  ii)  bound  base  -ollu  ‘to  do  for  oneself’  (reflexive) 

(iii)  roots  of  the  type  (C)V:CV  ending  in  yu  ka:yu 
‘to  wait  for,  to  get  heated’ 
mi:yu  ‘to  bathe’  kiyu  ‘to  reap’ 
be:yu  ‘to  get  cooked’  etc. 

(c)  Bases  of  the  type  (C)VCV  ending  in  i  which  take  t  as 
the  past  tense  suffix. 

(d)  Bases  of  the  type  (C)VCV  ending  in  i  which  take  d  as 
the  past  tense  suffix. 

Class  II  : 

The  remaining  bases,  (simple  as  well  as  derived  ones). 

2  1*3.  Sample  paradigm  : 


Sg.  PL 

kuditini  kuditige 
kuditige  kuditige 
kudita:ne 

kuditane  f  kudita:re 
kudita:le  kuditare 

kuditale 

kudita:de  f  kudita:ve 
kuditade  |  kudi  tave 


Non-past  : 

I 

II 

III  M. 
F. 
N. 
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Past  : 


I,  II 

III 


M. ,  F. 

N. 


kiiclte  kudto 

kudta  kudtatru 

Kudta  :tu  kudto 
kud  tutu 


Imperative  : 

kudi 
kudi  :ne 
kudi:  nu 
kudiiba 

Concessive  : 


‘drink!’ 


33 

33 

33 


(general) 

(younger  to  self-male) 

(elder  to  self-male)  and  plural 
(females) 


I  PL 

kudiyo 

‘let  us  drink’ 

ni 

kudiya  :li 

‘let  him  (her,  it, 
them)  drink’ 

Potential 

kudiya  :ku 

‘must  drink’ 

Infinitive 

f  kudiya  :le 
|^kudiya:ku 

‘for  drinking’ 

Conditional 

kudta:  re 

‘if  one  drinks’ 

Non-past  gerund 

kudita 

‘drinking’ 

Past  gerund 

kudtu 

‘having  drunk’ 

Non -past  participle  kudiya 

‘one  who  drinks’ 

Past  participle 

kud  ta 

‘one  who  drank’ 

Negative  present 

kud  tile 

‘do  not  drink’ 

Negative  past 

kud  tile 

‘did  not  drink’ 

Negative  habitual 

kudiya :  kile 

‘not  drinking’ 

Negative  gerund 

kudi  :de 

‘without  drinking’ 

sa\ku  ‘to  nurse’ 

■past  : 

r 

sa  ikitini 

sa:kitige 

ii 

sa  :kitige 

sa:kitige 

nr  m. 

sa  :kita:ne 

sa  :kitane 

,sa:kita:re 
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F. 

sa:kita  :le 

sa:  kit  are 

N. 

sa  :kitale 
sa  :kita  :de 

sa  :kita  :ve 

sa:kitade 

sa:kitave 

Past  : 

I,  II 

sa:kicle 

sa:kido 

III  M.,  F. 

sa:kida 

sa:kida:ru 

N. 

saikitu 

sarkido 

hiper  alive  : 

sa  :ku 

(general) 

sa  :kune 

(younger  to  self  :  males) 

sa:kunu 

(elder  to  self  :  males) 

sa:kuba 

(females) 

Concessive  : 

I  PI. 

sa:ko 

‘let  us  nurse’ 

Ill 

sa:ka:li 

‘let  him,  (her,  it 

Potential 

sa:ka :ku 

them)  nurse’ 

Infinitive 

f  sa:ka  :le 

Conditional 

(^sa:ka  :ku 
sa:kida:re 

Non-past  gerund 

sa:kita 

Past  gerund 

sa  :ki 

Non-past  participle  sa:ka 

Past  participle 

sa:kida 

2-1-4.  Finite  forms  ; 

tense^ndT!-  be.‘!ivided  into  two  groups-those  which  indicate 
*nd  dlstlngu>sh  persons  and  numbers,  and  those  which  do 

z  :::  ““  “<i  sh~ «”  „,w 

incompletely. 

The  tense-distinction  shown  by  the  verb*  rtf  tu-  j-  i 
past  versus  non-nast  Tl„,  ,  '  C ,  Vei  bs  ol  *his  dialect  is 

past.  ]  l)e  non-past  and  past  stems  are  formed 
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by  adding  (lie  stem-forming  suffixes  to  the  base.  The  personal 
suffixes  are  added  to  these  stems. 

( 1  hese  stems  can  occur  before  certain  non-personal  suffixes 
also,  such  as  the  conditional,  gerundial  and  participiak  cf.  2  •  1  -5...) 

2141.  Non-past  stem  : 

4  his  is  formed  by  adding  the  non-past  suffix  t  to  a  base. 

ka.di  ‘to  steal’  kadi-t-ini  ‘I  steal’ 

jur  to  sip’  juri-t-ini  ‘I  sip’. 

The  following  bases  have  special  allomorphs  occurring  be¬ 
fore  the  non-past  suffix. 


baru 

‘to  come’ 

bat-t- 

taru 

‘to  bring’ 

tat-t- 

tinu 

‘to  eat’ 

tit-t- 

o:gu 

‘to  go’ 

o :  t-t- 

a:gu 

‘to  become’ 

a :  t— t— 

-ollu 
•  • 

‘to  do  for 

-ot-t- 

oneself  ’ 

Base-final 

u  becomes  i  : 

idu 

‘to  keep’ 

idi-t- 

oru 

‘to  carry’ 

ori-t- 

sa:ku 

‘to  nurse’ 

sa:ki-t- 

jujlu 

‘to  prick’ 

julli-t- 

mugulu 

‘to  sink’ 

muguli-t- 

However, 

the  final  u  of  the  bases 

of  (C)V:CV  t\rpe  is  option- 

ally  dropped  or  changed  to  i  provided  it  is  preceded  by  any  of 
the  following  consonants  -  d,  d,  s,  r,  y,  l  and  1. 


ss:du 

‘to  smoke’ 

ss:d-t-  >  se:t-t- 
— ss:di-t- 

ma  :du 

‘to  do’ 

i 

1 

c3 

s 

s  1 

ba:su 

‘to  comb 

ba:s-t- 
— ba  :si— t— 

se:ru 

‘to  reach’ 

se:r-t- 
— se  :ri— t— 

MORPHOLOGY 
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ka:yu 

‘to 

wait  for’ 

ka:y-t- 

— ka:yi-t- 

ya:lu 

‘to 

excrete’ 

ya:l-t- 

— ya  :li— t— 

a:lu 

‘to 

tell5 

a:l-t- 

— a:li-t- 

21  -4-2.  Past  stem  : 

This  is  formed  by  adding  the  past  suffix  to  a  base. 
The  following  morphophonemic  alternations  are  noticed  in  the 
base  when  followed  by  the  past  suffix. 

Bases  of  class  I  (a)  and  (b)  drop  their  final  vowel  and  undergo 
the  following  changes. 

Class  1  (a)  : 


The  penultimate  d  is  devoiced 

kodu  fio  give’  kot- 

budu  ‘to  leave’  but- 


Other  alternations 

baru 

taru 

eru 

oru 

iru 

tinu 

nilu 

alu 

kilu 

gelu 

bulu 

kolu 

Class  I  (b) 

ya:lu 

be:yu 

-ollu 


‘to  come’ 

ban- 

‘to  bring’ 

tan- 

‘to  deliver’ 

et- 

‘to  carry’ 

ot- 

‘to  be’ 

id- 

‘to  eat’ 

tin- 

‘to  stand’ 

nit- 

'to  weep’ 

at- 

‘to  pluck’ 

kit— 

‘to  win’ 

ged- 

‘to  fall’ 

bud- 

‘to  kill’ 

kon- 

‘to  get  up’ 
ho  get  cooked’ 

‘to  do  for  oneself’ 

yad- 

ben- 

-o:- 
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The  remaining  bases  of  class  I  (b)  drop  their  final  syllable 


so:lu 

4 to  get  defeated’ 

so:- 

ka:yu 

‘to  wait’ 

ka 

ki:yu 

‘to  pluck,  to  reap’ 

kit- 

Bases  of  class  1(c)  and  (d)  drop  their 

final  vowel. 

kudi 

‘to  drink’ 

kud-t- 

adi 

‘to  peal’ 

ad-d- 

Bases  of  class  II 

• 

The  following 

bases  drop  their  final 

syllable. 

a:gu 

‘to  become’ 

a:- 

o:gu 

‘to  go’ 

o:- 

Other  bases  change  their  final  u  to  i. 

ju:ku 

‘to  swing’ 

ju:ki-d- 

vappu 

ho  aaree’ 

o 

vappi-d- 

nungu 

‘to  swallow’ 

nungi-d- 

kadsu 

‘to  extinguish’ 

kadsi-d- 

tirigu 

‘to  turn’ 

tirigi-d- 

ada:gu 

‘to  stumble’ 

ada:gi-d- 

Allomorphy  of  the  past  suffix  : 

Past  suffix  has  the  following  allomorphs. 
zero,  t ,  d,  t  and  d 

—zero  occurs  after  the  bases  of  class  1 1  when  the  stem  is  followed 
by  third  person  neuter  singular  suffix. 

ku:gu  ‘to  cry'  ku:gi-0-tu  'it  cried' 

kaccu  ‘to  bite’  kacci-0-tu  kit  bit5 

tuluku  ‘to  agitate’  tuluki-0-tu  kit  agitated 

It  also  occurs  alter  the  bases  ol  class  II  when  the  stem  is 
followed  by  the  past  gerundial  suffix  (cl.  2-1  -5-3). 

-t  occurs  after  those  bases  of  class  I  (a)  which  contain 
penultimate  d. 

idu 
nad  u 


‘to  keep’ 
‘to  plant’ 


t-t- 

nat-t- 
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-d  occurs  after  the  reflexive  base  -o\\u  ‘  to  do  for  oneself 

-ollu  ‘to  do  for  -o:-d- 

•  • 

oneself ’ 


-/  occurs  after  the  following  bases  : 


in  t. 


( i  )  The  bases  of  class  1(a)  whose  special  allomorphs  end 


oru 

eru 

nilu 

alu 

• 

killl 


‘to 

carry’ 

ot-t- 

‘to 

beget’ 

et-t- 

bo 

stand’ 

nit-t- 

‘to 

weep' 

at-t- 

‘to 

reap’ 

kit-t- 

(  ii  )  After  the  following  bases  of  class  I  (b). 

so:^u  ‘to  get  defeated’  so:-t- 

Ya:^u  'to  excrete’  ya:-t- 


(  iii  )  After  the  bases  of  Class  I  (c). 


tagi 

‘to  take  out’ 

kudi 

'to  drink’ 

kali 

‘to  learn’ 

-d  occurs  after 

the  remaining  bases, 

(i) 

baru 

'to  come’ 

taru 

to  bring’ 

iru 

‘to  be’ 

gelu 

‘to  win* 

bulu 

‘to  fall’ 

( i‘) 

ya:lu 

‘to  get  up’ 

mi  :yu 

‘to  bathe’ 

(iii) 

da  :tu 

C  f  _  5 

to  cross 

sallu 

‘to  pour’ 

c— 2 

ad  a  :gu 

‘to  hide’ 

tag-t- 

kud-t- 

kal-t- 


ban-d- 

tan-d- 

id-d- 

ged-d- 

bud-d- 

vad-d- 

mi:-d- 

da  :ti-d- 

salli-d- 

ada  :gi-d- 
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2*1 -4-3.  Personal  suffixes  : 


The  personal  suffixes  occurring  after  the  verbal  steins  describ- 


ed 

above  may  be  grouped  into  the  following 

two  sets  : 

Set  I 

Set  II 

(a) 

I  Sg. 

•  • 

ini 

e  (ine) 

I  PL 

ige 

o  (ino) 

II  Sg. 

ige 

e  (ine) 

11  PI. 

ige 

o  (ino) 

Ill  M.  Sg. 

ame^ane 

a  (ina) 

F.  Sg. 

ade^ale 

a 

M.  F.  PI. 

a :  re  ^  are 

a  :ru 'Nil'll 

N.  Sg. 

a :  decade 

a:tu^utu<Nj  tu 

N.  PI. 

a'.ve^ve 

o 

(b) 

I,  II,  III 

ige 

Sg.  PI. 

The  suffixes  isted  under  Set  I  occur  after  non-past  stems. 
Among  them,  those  listed  under  (a)  show  a  three-fold  distinction 
of  person  and  a  two-fold  distinction  of  number.  In  the  third 
person,  however,  there  is  a  further  distinction  of  male  person, 
female  person  and  non-person  (  designated  as  masculine,  feminine 
and  neuter  )  in  the  singular  and  person  and  non-person  (  masculine 
-feminine  and  neuter  )  in  the  plural. 


The  suffix  ige  listed  under  (b)  can  occur  after  a  non-past  stem 
in  all  persons,  numbers  and  genders. 

The  suffixes  of  the  Set  II  occur  after  past  stems.  Among 
them,  the  distinction  between  (  i  )  I  and  II  person  singular,  (  ii  ) 
I  and  II  person  plural  and  III  person  neuter  plural  and  ( iii ) 
III  person  masculine  and  feminine  singular  are  not  noticed. 


In  the  case  of  the  first  five  suffixes  under  set  II  there  are  alter¬ 
native  forms  noted  in  brackets  which  occur  with  reference  to 
masculine  forms  only.  These  occur  after  the  past  stems  of  all 
bases  excepting  those  ol  the  type  (C)VCV  ending  in  i. 


kodu 


‘to  give’  kotte 

kotta 

But  kottine 

kottina 


‘I  (mas,  fern,  neu )  gave’ 
‘He  or  she  gave’ 

‘I  (  mas.  )  gave’ 

‘He  gave.’ 
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When  the  suffixes  ine,  ino  and  ina  are  added  to  the  stems,  the 
stem-final  d  is  dropped  along  with  the  preceding  or  following 
vowel  i. 


ma:didine 

> 

ma:dine 

‘I  (  mas  )  did’. 

jullidina 

> 

juljina 

‘He  pricked’ 

bandina 

> 

banna 

‘He  came’ 

tandino 

> 

tanno 

‘We  (  mas  )  brought’ 

However,  when  the  verbal  form  is  followed  by  amba  ‘like  this’, 


‘it  is  said',  d  is 

retained  and  the  following  i 

alone  is  dropped. 

ma:didina  — 

amba 

> 

ma  rdidnamba 

‘it  is  said 
he  did  it’ 

that 

adidina  — 

amba 

> 

a  didnamba 

‘it  is  said 
he  said  so’ 

that 

I  he  alternating  forms  ol  the  III  person  given  under  set  I  are 
in  free  variation.  In  the  set  II,  M.  F.  PI.  a:ru  and  ru  are  in  free 
variation  and  N.  Sg.  a:tu  and  utu  occur  freely  after  the  stems  of 
Class  I  and  tu  occurs  after  those  of  Class  II. 

Examples  : 

Set  I  Set  ri 

(  Non-past  forms  )  (  Past-forms  ) 


Base  of  Class 

I  kodu  ‘to  give’ 

I 

Sg. 

kodit-ini 

kott-e 

kott-ine 

I 

PI. 

kodit-ige 

kott-o 

kott-ino 

II 

Sg. 

kodit-ige 

kott-c 

kott-ine 

II 

PI. 

kodi  -ige 

kott-o 

kott-ino 

III 

M.  Sg. 

kodit-a  :ne 

kott-a 

T?  o 

kodit-ane 

•  • 

kott-ina 

F.  ^g. 

kodit-a  :le 
kodit-ale 

kott-a 
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M.  F.  PI 

kodit-a:re 

kodit-are 

kott-a:ru 

kot|-ru 

N.  Sg. 

kodit-a  :de 
kodit-ade 

ko^t-a:tu 

kott-utu 

N.  Pi.  kodit-a:ve 

kodit-ave 

Base  of  Class  II  jullu  ‘to  prick’ 

kott-o 
•  • 

I 

Sg’ 

jullit-ini 

jullid-e 

jull-ine 

I 

PI. 

jullit-ige 

jullid-o 

jull-ino 

II 

Sg- 

jullit-ige 

jullid-e 

jull-ine 

II 

PL 

jullit-ige 

jullid-o 

jull-ino 

III 

M.  Sg. 

jullit-a  :ne 
jullit-ane 

jullid-a 

jull-ina 

F.  Sg. 

jullit-a  :le 
iullit-ale 

a  •  •  • 

jullid-a 

M.  F.  PI. 

jullit-a  :re 
jullit-are 

jullid-a  :ru 
jullid-ru 

N.  Sg. 

jullit-a  :de 
jullit-ade 

julli-tu 

N.  PI. 

jullit-a  :ve 
jullit-ave 

jullid-o 

2  •  1  •  4  •  4.  Imperative  : 

Base  itself  functions  as  imperative  second  person  form  without 
showing  the  distinction  of  number.  The  base  may  also  be  follow¬ 
ed  by  one  of  the  suflixes  ne,  nu  or  ba  while  referring  to  (i)  male 
persons  younger  to  self,  (ii)  male  persons  eldei  to  sell  and  plural 
and  (iii)  females  respectively.  Before  these  suffixes  the  base-final 
vowel  is  lengthened.  The  lengthening,  however,  is  optional 
provided  there  is  a  long  vowel  in  the  preceding  syllable  or  it  is 
preceded  by  a  double  consonant. 

kodu  ‘give  !’ 

koduine  ‘give  !’ 


(male,  younger  to  sell) 
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kodu:nu 

‘give  !’ 

(male,  elder  to  self  and 
plu  ral) 

kodu  :ba 

‘give  !’ 

(females) 

The  following  bases  have 

special 

allomorphs  in  the  impera- 

tive. 

baru 

‘to  come’ 

ba: 

‘come  !’ 

taru 

‘to  bring’ 

ta: 

‘bring  !’ 

-ollu 

‘to  do  for 

-o: 

‘-do  yourself  !’ 

oneself’ 

2  14  5. 

Concessive  : 

Concessive  I  person  plural 

is  formed  by  adding  the  suffix  o  to 

the  base. 

baru 

‘to  come’ 

baro 

‘let  us  come’ 

mada:gu 

‘to  keep’ 

mada:go  ‘let  us  keep’ 

kali 

‘to  learn’ 

kaliyo 

‘let  us  learn’ 

kuttu 

‘to  pound’ 

kutto 

‘let  us  pound’ 

Concessive  III  person  (  Sg.  and 

PI.  )  is  formed  by  adding 

a:h  to  the  base. 

kolu 

‘to  kill’ 

kola  :li 

‘let  him  (her,  it,  them) 

nadi 

kill’  : 

‘to  walk’ 

nadiya: 

li  ‘let  him  (her,  it,  them) 

ku:gu 

walk’ 

‘to  cry’ 

ku  :ga:li 

i  let  him  (her,  it,  them) 

kaccu 

‘to  bite’ 

kaccadi 

cry’ 

‘let  him  (her,  it,  them) 

bite’. 

2  14  6. 

Potential  : 

tinu 


This  is  formed  by  adding  the  sul 


‘to  eat’ 


tina  :k 


a  \ku  to  the  base, 
‘must  eat’ 


o:gu 

nakku 

kadi 


‘to  go’ 
‘to  lick’ 
‘to  steal’ 


o:ga:ku  ‘must  go’ 
nakkarku  ‘must  lick’ 
kadiya:ku  ‘must  steal’ 
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2*1*5.  Non-finite  forms: 


2  *1*5*1.  Infinitives  : 


Infinitive1  and  Infinitive2  are  formed  by  adding  a:le  and  a\ku, 
respectively.  I  hough  both  the  forms  have  same  meaning,  the 
former  can  be  further  followed  by  the  modal  scr.ga  ‘should  not’ 
while  the  latter  can  be  further  followed  by  iller^ile  ‘not’  (  cf. 
2.1.7  and  2.1  .9  ). 


kodu 

‘to  give’ 

kodadet — koda:ku  ‘for  giving’ 

da  :tu 

‘to  cross’ 

da:ta:’e^da:ta:ku  ‘for  crossing 

nuhgu 

‘to  swallow’ 

nunga :  le  ^nunga :  ku 

‘for  swallowing 

kali 

‘to  learn’ 

kaliya  :le~ka’iya  :ku 

‘for  learning’ 

2*1-5  2. 

Conditional 

• 

• 

This 

is  formed  bv  adding  a:re~re  to  the  past  stem. 

baru 

‘to  come’ 

banda  :re  ~'~,bandre 

‘if  one  comes’ 

tagi 

‘to  take  out’ 

tagta-.re^tagtre 

‘if  one  takes  out’ 

ju:ku 

‘to  push’ 

ju:kida:re~  ju:kidre 

‘if  one  pushes’ 

215  3. 

Gerunds  : 

Non-past  gerund  is  formed  by  adding  the  suffix  a  to  the  non¬ 
past  stem.  This  stem  occurs  before  the  auxiliary  verb  iru  ‘to  be’ 
to  form  continuous  forms  (  cf.  2.1.10). 

tinu  ‘to  eat  tit-t-a  eating 

kali  ‘to  learn’  kali-t-a  ‘learning 


Past  gerund  is  formed  by  adding  the  past  gerundial  suffix  to 
the  past  stem.  After  the  bases  of  Class  II  the  past  suffix  lias  a  zeio 
allomorph  when  followed  by  a  gerundial  suffix,  (cl.  2-1-4 -2). 
Gerundial  suffix  has  the  allomorph  u  after  the  bases  or  Class  I  and  i 
after  the  bases  of  Class  II. 
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Base  Past  Stem 

Class  1 


budu 

‘to  leave’ 

butt- 

butt-u 

nilu 

‘to  stand’ 

nitt— 

nitt-u 

kolu 

‘to  kill’ 

kond- 

kond-u 

agi 

‘to  bite’ 

agt- 

agt-u 

val 

‘to  stitch’ 

vald— 

vald-u 

Class  II 


ka  :lu 

‘to  listen’ 

ka  :1— 

ka  :l-i 

muccu 

‘to  shut’ 

mucc- 

mucc-i 

timbu 

‘to  fill’ 

timb- 

timb-i 

ora  :du 

‘to  start’ 

ora  :d- 

ora  :d-i 

Past  Gerund 

‘having  left’ 
having  stood’ 
‘having  killed’ 
‘having  bitten’ 
‘having  stitched’ 


‘having  heard’ 
‘having  shut’ 
‘having  filled’ 
‘having  started’ 


21  *5- 4.  Relative  participles  : 


base. 


Non-past  participle  is  formed  by  adding  the  suffix  a  to  the 


ma  :du 

‘to  do’ 

ma  :da 

‘that  which 

done,  one 

doing’ 

alu 

‘to  weep’ 

ala 

• 

‘one  who  is 

kudi 

‘to  drink’ 

kudiya 

‘that  which 

stem. 


drunk,  one  who  is 
drinking’. 

Past  participle  is  formed  by  adding  the  suffix  a  to  the  past 


sudu 

‘to  burn’ 

sutta 

‘that  which  was  burnt, 

one  who  burnt’ 

a:du 

‘to  play’ 

a:dida 

‘one  who  played’ 

2*1*6.  Base  iru  ‘to  be’  : 

lion  Ih;lbaSe  ShT/  different  kind  of  tense  and  gender  distinc- 
11011  ln  tts  personal  forms. 
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Habitual  and  Future  : 

Singular 

Plural 

I 

iritini 

iritige 

II 

iritige 

iritige 

HI  M. 

iritame  a 

F. 

iritade  J 

irita:r< 

N. 

irita'.de 

iritaiv 

Present 

I  Sg. 

iddini 

Other  persons  4 

iddige 

and  numbers  J 

Other  Forms  in  the  present  tense  showing  the  distinction  of 


gender  and 

number  only  : 

avnige 

1  ’I  (mas)  am, 

you  (mas)  are, 

he  is’ 

'\/avnine) 

1 

avlige 

£I  (fern)  am, 

you  (fern)  are, 

she  is’ 

adige 

‘I  (neu)  am, 

you  (neu)  are, 

it  is’ 

avrigc 

‘We  (m.f.)  are 

you  (pi.)  (m.  f.) 

1  are, 

they  (m.f .)  are’ 

avigc 

‘they  (neu.  pi.)  are*. 

Past  : 

Singular 

Plural 

I?  II 

idde 

iddo 

III 

M.  F. 

idda 

idda:ru 

N. 

ittu 

iddo 

Other  finite  and  n on-finite  forms  of  this  base  conform  to  the 
general  pattern. 

Habitual  and  Future  forms  correspond  to  the  non-past  iorms 
of  other  bases.  In  the  present  tense  forms  iddini  and  iddige,  idd- 
may  be  considered  as  a  special  present  stem  occurring  before  the 
personal  suffixes  ini  and  ige.  In  the  other  forms  ol  the  present- 
tense  av^a  may  be  considered  as  a  special  present  stem  occurring 
before  a  series  of  the  personal  suffixes  showing  gender-number 
distinction  namely  nige^> nine  masculine  singular,  l ige  feminine 
singular,  dige  neuter  singular,  rige  masculine-feminine  plural  and 
vige  neuter  plural. 
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Forms  of  the  base  iru  ‘to  be’  can  occur  after  the  gerunchal 
forms  of  other  bases  to  make  continuous  and  perfect  forms. 


2  17.  Modals  : 


The  following  modals  show  positive-negative  distinction. 


ba:ku 

‘wanted,  should'  ba  :da 

sa  :ga 

avdu 

‘yes’ 

alle^alla 

untu 

‘it  is’ 

ille^illa 

bavdu 

‘may’ 

ba  :rdu 

‘not  wanted’ 
‘should  not’ 
‘not’ 

‘is  not’ 
‘should  nod 


ba\ku  ‘wanted’  and  ba\da  ‘not  wanted’  can  occur  indepen¬ 
dently  or  after  a  verbal  base. 

saiga  ‘should  not’  can  occur  independently  or  after  infinitive1 
form  or  after  a  non-past  participle. 


bavdu  ‘may’  and  bairdu  ‘should  not’  occur  after  verbal  bases. 

avdu  ‘yes’,  until  ‘it  is’  and  alle  ‘not’  occur  independently. 

ille^ile  ‘is  not’  can  occur  independently  or  after  gerundial 
and  infinitive2  forms  ol  verbs  to  form  negative  verbs,  (cf.  2-1  .9 _ ) 

The  bound  base  -ollu  ‘to  do  for  onesell’,  modals  and  the  form 
ol  the  auxiliary  base  iru  ‘to  be’  can  be  joined  to  certain  gerundial 
and  infinitive  forms  to  obtain  what  may  be  called  compound 
verbs  or  verbal  phrases  like  reflexive  bases,  negative  forms  and 
continuous  and  perfect  forms  of  verbs. 


2  18.  Reflexive  base  : 


,  This  is  formed  by  adding  the  bound  base  -ollu  ‘to  do  for  one¬ 
self’  to  the  past  gerund  form  of  any  base.  The  gerundial  form 
drops  the  final  vowel  before  this  base. 


Ihe  base  -ollu  has  the  allomorph  -ol-  before  non-past  suffix- 

°'~  Jefr°,e  t,e  Past  and  Potential  suffixes  and  in  the  imperative- 
eore  the  concessive  III  person  and  the  infinitive  suffixes- 

the'nar5e?‘e  c°"cc*sive  1  Person  suffix;  as  can  be  seen  from 
he  paradtgm  g.ven  below  for  the  bases  kuii  ‘to  drink’  and  ma-.du 
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Non -past 

1.  Sg. 

kud  tottini 

Past  I  Sg. 

kudto  :de 

Imperative 

kud  to : 

Concessive 

I  P  . 

kudto:  mo 

Ill 

kudto  :ba:li 

Potentia’ 

kudto  :ku 

Infinitive 

kudto:  bade 
kudto  :ba:ku 

Conditional 

kud to  :d  a:  re 
•  • 

Non -past 
gerund 

kudto  ta 

Past 

gerund 

kud  to:du 

Non-past 

participle 

kud  toll  a 
•  •  • 

Past 

participle 

kudto  :da 
•  • 

'I  drink  ma:dottini  ‘I  do  for  myself’ 
myself’ 

ma:do:de 
•  • 

ma  :do: 
ma:do:mo 

ma:do:ba:li 
ma:do:ku 
ma  :do:ba:le 
ma:do:ba:ku 
ma  :do:da  :re 

ma:dotta 

ma:do:du 

ma  :dolla 
•  •  • 

ma:do:da 


2  19.  Negative  forms  : 

Negative  forms  of  verbs  are  obtained  by  adding  the  negative 
modal  iller^ile  ‘not’  to  certain  gerundial  forms,  infinitive  forms  or 
bases  as  described  below.  These  forms  do  not  show  any  person, 
number  or  gender  distinc  ion. 


Negative  present  is  formed  by  adding  He  or  ille  ‘not’  to  the 
non-past  gerund. 


kodu  ‘to  give’  koditile 

adi  ‘to  peal’  aditile 

vappu  ‘to  agree’  vappitile 


‘do  not  or  does  not  give’ 
‘do  not  or  does  not  peal’ 
‘do  not  or  does  not  agree’. 


Negative  habitual  or  future  is  formed  by  adding  the  above 
modal  to  the  infinitive2  form. 

baru  ‘to  come’  bara:kile  ‘will  not  come,  not  coming’ 

ss'.du  ‘to  smoke’  ss'.da'.kile  ‘will  not  smoke,  not  smok¬ 

ing’. 
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Negative  past  is  formed  by  adding  the  above  modal  to  the 
past  gerund. 


Base 

Past  Gerund 

Past  Negative 

Class 

I 

udu 

‘to  wear’ 

uttu 

uttile 

‘did  not  wear’ 

tari 

‘to  cut’ 

tartu 

tart’le 

‘did  not  cut’ 

Class 

II 

be:du 

‘to  beg’ 

be:d 

be  :dile 

‘did  not  beg’ 

miccu 

‘to  shine’ 

micci 

miccile 

‘did  not  shine’ 

Negative  gerund  is  formed  by  adding  the  following  suffix  to 
the  base.  The  suffix  has  the  allomorph  i'.dc  after  the  bases  ending 
in  i  and  aide  after  those  ending  in  u. 

kudi  ‘to  drink’  kudi:de  ‘without  drinking’ 

kattu  ‘to  tie’  katta:de  ‘without  tying’. 

2*1 0.0.  Continuous  and  perfect  forms  : 

The  finite  forms  of  the  base  iru  ‘to*  be’  are  used  as  auxiliary 
forms  after  the  present  and  past  gerunds  of  any  verbal  base  to 
form  continuous  and  perfect  forms  in  the  following  fashion. 


(i) 

Present  gerund 
of  any  base 

+ 

Present  form  —  Present 
of  iru  ‘to  be5  continuous. 

(ii) 

Present  gerund 
ol  any  base 

+ 

Past  form  of  —  Past  continuous 
iru  ‘to  be’ 

(iii) 

Past  gerund  of 
any  base 

+ 

Present  form  —  Perfect 
of  iru  ‘to  be’ 

(iv)  Past  gerund  of 
any  base 

Examples  : 

+ 

Past  form  ol  —  Pluperfect 
iru  ‘to  be’ 

(i) 

titta-iddini 

tittiddini  T  am  eating’. 

(>i) 

(iii) 

kalita— iddo 

kalitiddo  ‘We  were  studying’. 

ma  :di — iddini 

ma.d  iddini  I  have  done’. 

(<v) 

kottu-idda 

kottidda  ‘Pie  had  given’. 
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2*2.  Nouns  : 

2-2  0.  Nominal  bases  are  either  simple  nouns  or  derived 
ones.  1  he  latter  are  formed  by  adding  the  base-forming  suffixes 
to  simple  nouns,  verbal  roots,  demonstrative  roots  and  to  certain 
bound  roots.  Two  or  more  roots  can  lie  joined  together  to  form 
compound  bases.  Plural  suffixes  can  be  added  to  any  of  the  above 
bases  before  they  can  be  followed  by  case-suffixes. 

2  -21.  Simple  bases  : 

The  following  are  some  of  the  cannonical  shapes  of  the  simple 
bases  which  occur  rather  frequently. 


(G)VCV  mala 

‘floor’ 

eli 

‘rat- 

sulu 

‘kev’ 

J 

kone 

‘  branch' 

(C)V  :CV  pa  :1a 

‘bridge’ 

a:d 

‘colony’ 

ga:su 

‘sweet  potato’ 

ki:je 

‘rheum' 

(G)VGGV 

(a)  sinna 

‘gold’ 

pilli 

‘lizard’ 

miccu 

‘lightning’ 

anne 

‘oil’ 

(b)  hand a 

‘live  charcoal’ 

kumbi 

‘trench’ 

bffigu 

‘dress-mite’ 

kante 

‘bundle’ 

(c)  sarma 

‘skin’ 

bedgi 

‘carpenter’ 

silku 

‘iron  bolt’ 

mayle 

‘mile’ 

(C)  V  :GCV  maigsa 

‘flesh’ 

ra  :tre 

‘night’ 

(C)VCGCV  gohklu 

‘arm-pit’ 

avsti 

‘medicine’ 

(C)VGVCV  alulu 

‘squirrel’ 

kaduga 

‘sickle' 

(C)VCV  :CV  gula  :bi 

‘rose' 

vana :ke 

‘pestle’ 

(C)  V  :CVGV  bo:guni 

‘a  kind  of 
vessel’ 

koigule 

‘cuckoo’ 

(G)V  :CV  :GV  ku:da:lu 

‘hair’ 

ko  :ma  :re 

‘room’ 

Miscellaneous — 

a  :ramba 

‘agricultun 

5’  sakka:la 

‘bark’ 

a:nka:ra 

‘pride’ 

lava  ffiga 

‘clove’ 

iduglu 

‘broom’ 

kukkuma 

‘safron’ 

morphology 
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Certain  nominal  bases  are  identical  with  verbal  bases  : 


miccu 

siguru 


‘lightning’  miccu  ho  shine’ 

‘sprout’  siguru  ‘to  sprout’ 


2*  2  2.  Derived  bases  : 

2-  2  2  1.  Bases  formed  by  adding  the  base-forming  suffixes 
to  nominal  bases. 


-a  masculine  and 

-i  feminine. 

mu:ga  ‘dumb  man’  mu:gi 

‘dumb  woman’ 

mudka  ‘old  man' 

mudki 

‘old  woman’ 

benta  ‘beggar’ 

benti 

‘beggar 

woman’ 

-a  masculine  and  - 

-e  faminine 

uduga 

‘boy’ 

uduge 

‘girl’ 

-e  masculine  and  - 

esti  feminine. 

ma:ple 

‘Malabar 

ma:  pi  esti 

‘Muslim 

muslim’ 

woman’ 

-ya  masculine  and 

—ti  feminine. 

valiya 

‘man  of  low 

valti 

‘woman  of 

cast’ 

low  caste’ 

-i  masculine  and  - 

ti  feminine. 

madivali 
•  • 

‘washerman’ 

madivalti 
•  • 

‘washer¬ 

woman’ 

-a  masculine  and  - 

-iti  feminine. 

turka 

‘muslim’ 

turkiti 

‘muslim 

woman’ 

2 -2 -2 -2.  Bases  formed  by  suffixing 

the  verbal  bases. 

-ige 

udige 
n  acl  ige 
valige 

-ike 

‘clothes’ 

‘walking’ 

‘stitching’ 

cf.  udu 
cf.  nadi 
cf.  vali 

‘to  wear’ 

‘to  walk’ 

‘to  stitch’ 

a:like 

-a:te 

‘ruling’ 

cf.  a:lu 

‘to  rule’ 

aga:te* 

‘digging’ 

cf.  agi 

‘to  dig’ 
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-e 


ore 

'head -load’ 

cf.  oru 

‘to  carrv’ 

nage 

‘laughter’ 

cf.  nagi 

‘to  laugh’ 

vade 

‘kick’ 

cf.  vadi 

‘to  kick’ 

-vu 

me  :vu 

‘fodder’ 

cf.  me:yu 

‘to  graze’ 

-a  \lu 

u:da:lu 

‘swelling’ 

cf.  u:du 

‘to  blow’ 

-a  and  -u 

Before  tins  the  penultimate  d  of  the  base  is  devoiced. 
a:ta  'folk  drama'  cf.  a:du  to  play’ 

ku:tu  'assembly’  cf.  ku:du  ‘to  join’. 


2 *2 *2 *3.  Pronouns  and  some  demonstrative  adverbs  can 
be  analysed  as  consisting  of  a  base  followed  by  a  suffix. 

Pronouns  of  I  and  fl  person  consist  of  the  pronomina  bases 
na\n-  ‘I  person’  ni:n-  ‘II  person’  followed  by  the  suffix  -u  singular 
and  —ga  plural.  Before  the  plural  suffix  the  pronominal  bases 
have  the  allomorphs  nan-  and  nin-  respectively. 

na:nu  ‘I’  nanga  ‘we’ 

ni  :nu  ‘you’  (Sg.)  nihga  ‘you’  (pi.) 

The  pronouns  of  Ifl  person  (proximate  and  remote)  and 
other  demonstrative  adverbs  are  formed  by  adding  the  suffixes 
mentioned  below  to  the  demonstrative  bases  a-  ‘that’  (remote), 
i-  ‘this’  (promixate)  and  e  ya  (interrogative). 

The  suffixes  added  to  these  are  : 

flf  person 

Masculine 
Feminine 
Neuter 


-va^-vnu  1  -va:ru^  -vru 
-va^o-vlu  1 
-du  -vu 

-lie")  denoting  location 
-Hi  | 

-ga(:lu)  denoting  time 
-nge  denoting  kind  of 
action. 

-su  denoting  quantity 
~tta(  :gu)  denoting  direction. 
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Before  the  following  suffixes,  only  interrogative  base  can 
occur. 

-ru  (person) 

-na 

-ka 

The  forms  obtained  by  adding  -ga  (denoting  lime)  are 
always  followed  by  a  locative  case  suffix  and  those  obtained  by 
adding  -tta  (denoting  direction)  are  always  followed  by  a  dative 
case-suffix  as  indicated  in  brackets. 

The  demonstrative  bases  noted  above  have  the  following 
allomorphs  before  the  suffixes. 

Base  denoting  remoteness — 

a occurs  before  -ga  and  -su ;  and  a-  occurs  before 
other  suffixes. 

Base  denoting  proximity — 

i occurs  before  -ga  and  -su;  and  i-  occurs  before 
other  suffixes. 


Base  denoting  interrogation — 

e-  occurs  before 

-lie  ‘ — >  —lit  and  - 

■nge;  and  ya-  before 

-tta;  and ya:-  before  other  suffixes. 

Examples  : 

Proximate 

Remote 

Interrogative 

III  M.  Sg.  iva  ^  ivnu 

ava  avnu 

‘this  person’ 

‘he5 

HI  F.  Sg.  iva  'X;  ivlu 

ava  avlu 

‘this  woman’ 

‘she’ 

HI  iva:ru^ivru 

ava:ru — avru 

M.  F.  P  .  ‘these  people’ 

'those  people’ 

N.  Sg.  idu  ‘this 

adu  ‘that’ 

N.  PI.  ivu  ‘these 

avu  ‘those’ 

“  ~ 

— ■ 

ya:ru  ‘who’ 

ya  :na  ‘what’ 

ya:ka  ‘why’ 
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Proximate 

Remote 

Interrogative 

ille 

‘here’ 

alle 

‘there’ 

elle  ‘where’ 

~illi 

'\mlli 

- — ^elli 

inge 

‘like 

ange 

‘like 

ehge  ‘how’ 

this’ 

that’ 

i  :ga:lu 

‘now’ 

a:ga:lu 

‘then’ 

ya:ga:lu  ‘when’ 

i  :su 

‘this 

a  :su 

‘that 

ya:su  ‘how 

much’ 

much’ 

much’ 

ittaigu 

‘this 

atta  :gu 

‘that 

yatta:gu  ‘where’ 

side’ 

side’ 

2- 2  2*  4. 

Bases  formed  by  prefixing  certain  bound  elements. 

mammaga 

'grand-  cf.  maga 

daughter’ 

‘daughter’ 

yabba  :vu 

‘python’  cf.  a:vu 

‘snake’ 

yajjemu 

‘a  kind  of  cf.  je:nu 

honey  bee’ 

‘honey’ 

2  2  2  5. 

Bases  formed  by  compounding  two 

bases  : 

arsinkudu  ‘a 

dish  of  rice’ 

cf. 

arsina 

‘turmeric’  ku:lu 

‘cooked  rice 

nalgadle 

‘ground  nut’ 

cf. 

nala 

‘ground’  kadle 

‘gram’ 

angara 

‘female  calf’ 

cf. 

annu 

‘female’  kara 

‘calf’. 

2  ’ 2  2  6.  Numerals  : 


Numerals  ‘one’  to  ‘ten’,  ‘hundred’,  ‘thousand’  and  ‘lakh’ 
are  monomorphemic  and  the  rest  are  formed  by  compounding 
more  than  one  morpheme.  These  compounds  are  treated  here 
separately  as  they  show  certain  allomorphic  variations  in  form¬ 
ing  compounds. 


ka:lu 

arda 

mukka  :lu 

vandu^ondu 

ya:du^oyardu 


‘one -fourth’ 

mu:ru 

‘three’ 

•half’ 

na  :ku 

‘four’ 

‘three-fourth’ 

aydu 

‘five’ 

‘one’ 

a:ru 

‘six’ 

‘two’ 

yadu^edu 

‘seven’ 
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yantu~entu 

‘eight’ 

ombattu 

‘nine’ 

attu 

‘ten’ 

annondu 

‘eleven’ 

anya:du 

‘twelve’ 

admurru 

‘thirteen’ 

adna:ku 

‘fourteen’ 

adnaydu 

‘fifteen’ 

adnairu 

‘sixteen’ 

adna:lu 

‘seventeen’ 

adnantu 

‘eighteen’ 

at  t  ombattu 

‘nineteen’ 

ippattu 

‘twenty’ 

mu:  vat  tu 

‘thirty’ 

nalvattu 

‘forty 

ayvattu 

‘fifty’ 

arvattu 

‘sixty’ 

eppattu 

‘seventy’ 

embattu 

‘eighty’ 

tombattu 

‘ninety’ 

nu  :ru 

‘hundred1 

sa:vra 

‘thousand 

laksa 

‘lakh’ 

Numerals  ‘eleven’  to  ‘nineteen’  consist  of  the  allomorph  of 
‘ten’  followed  by  the  numerals  ‘one’  to  ‘nine’.  The  mor¬ 
pheme  denoting  ‘ten’  has  the  following  allomorphs  when  it 
occurs  before  the  numerals  ‘one’  to  ‘nine’. 


Before  the  allomorphs  — 
denoting  one  :  ann- 

two  :  an- 

three  to  eight  :  adn- 

nine  :  att- 


Decades  ‘twenty’  to  ‘ninety’  consist  of  the  allomorph  of  the 
numeral  ‘two’  to  ‘nine’  followed  by  the  numeral  ‘ten’. 
Allomorphs  of  the  numerals  occurring  before  ‘ten’  are  _ - 


ipp-  ‘two’  mu:v-  ‘three’  nalv-  ‘four’ 

fi\  c  aw  ‘six  epp —  ‘sever 

emb—  ‘eight  and  tomb-  ‘nine’  respectively. 


2* 2* 3.  Plural  forms  : 

These  are  obtained  by  adding  the  plural  suffix  to  the  nominal 
bases  described  above  (e.  g.  simple,  derived  and  compound  bases). 

(Plural  suffixes  occurring  after  the  pronominal  and  demon¬ 
strative  bases  are  discussed  in  2* 2* 2* 3.). 

Plural  suffix  has  the  following  allomorphs  occurring  after 
c  >ascs  othei  than  pronominal  and  demonstrative  bases  : 

u  and  —  d  ru. 
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All  base-final  vowels  are  lengthened  before  the  plural  suffix. 
1  he  distribution  of  the  allomorphs  are  : 

~ka  after  the  base  mak-  ‘children’  (This  base  occurs  before 
a  plural  suffix  only) 

makka  ‘children’ 


ga  occurs  alter  the  bases  denoting  irrational  beings.  It 
is  freely  dropped. 


vala 

‘field’  vala  :ga^sj  vala 

‘fields’ 

tigni 

‘bed-bug’  tigni: 

ga'x,  tigni 

‘bed-bugs’ 

ambu 

‘creeper’  ambu 

:ga'\, 

ambu 

‘creepers’ 

ka:ge 

‘crow  ka:ge:ga^ka:ge 

‘crows’ 

-ru  occurs  alter  the  bases  denoting  rational 

beings  other 

than  kinship 

terms. 

rayta 

‘farmer’ 

rayta :ru 

‘farmers’ 

kalli 
•  • 

‘thief’ 

kalli  :ru 
•  • 

‘t  hives’ 

(woman) 

(woman) 

udge 

‘girl’ 

udge:ru 

‘girls’ 

-dim  -ga 

varying  freely,  occur  after  kinship  terms. 

akka 

‘elder 

akka:diru  'Xj 

akka:ga 

sister’ 

‘elder  sisters’ 

ba  :va 

‘brother-in- 

ba:va:diru  ^  ba:va:ga 

law’ 

‘brothers-in 

law’ 

sose 

‘daughter-in 

-  sose  :d  ru  ^ 

:ose:ga 

■ 

law’ 

‘daughters- 

in-law’ 

Exception  : 

The  following  bases  though  denoting  rational 

beings,  take  the  allomorph  -ga  instead  of  -ru. 

a:lu 

‘person, 

a:lu:ga 

‘persons, 

worker’ 

workers’ 

guru 

‘preceptor’ 

guru:ga 

‘preceptors’ 

MORPHOLOGY 


35 


The  base  edit  ‘wife’  has  the  allomorph  ind-  before  the  plural 
suffix,  which  has  the  allomorph  -rti  after  this  base. 

edti  ‘wife’  indru  ‘wives'. 

Plural  suffixes  can  also  occur  after  the  bases  while  denoting 
a  single  person  to  show  respect. 


2  24.  Case  suffixes: 


2  2  4  0.  Nominal  bases  can  function  as  nominative  forms 
without  taking  any  suffix.  Other  case-forms  arc  obtained  by 
adding  any  of  the  case-suffixes  given  below. 


Genitive 

Dative 

Accusative 

Locative 

Instrumental- 

Ablative 

Comparative 


-a  gida:d-a 

-gu  -a :  gu  gi  d  a :  -gu 

-ne^-na  gida:-ne 

<va:ne^-a  ma^gida  :-na 
-lu  gida  :-lu 

-nda^-a  :nda  gida:-nda 

-gitta^-a:giita  gida:-gitta 


‘plant’s’ 

‘to  the  plant’ 
‘the  plant’ 

‘in  the  plant’ 

‘by  the  plant, 
from  the  plant’ 
‘than  the  plant' 


2  2  4  1.  Classification  of  the  bases  ; 


Nominal  bases  may  be  grouped  into  the  following  three 
major  categories  depending  upon  the  allomorphic  variations  of 
the  bases  before  case-suffixes. 

Class  I  : 

Nominal  bases  ending  in  -a  (excepting  plural  forms,  pro¬ 
nouns  and  the  base  maga  ‘daughter’).  They  may  be  divi- 
ded  into  further  sub-groups  : 

(a)  Bases  denoting  animate  beings. 

(b)  Bases  denoting  inanimate  objects. 

Class  II  : 


(a) 

(b) 


ffiffiTTha  baSeS  °f  1  and  11  PerS°nS  and  11 1  1*^°" 

(  hei  than  neuter  pronouns). 

rn  person  neuter  singular  pronouns  adu 
and  numerals. 


‘this5 


'it'  and  idu 
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(c)  The  base  maga  ‘daughter’  and  makka  ‘  children  . 

(d)  All  plural  forms  ending  in  -u. 

Class  III  : 

The  remaining  bases  \  e.,  bases  ending  in  -u  other  than 
those  mentioned  in  C  lass  II,  plural  forms  ending  in  —a  and 
all  bases  ending  in  -i  and  -e. 

2 *2* 4  2.  The  following  morphophonemic  alternations  are 
noticed  in  th  base  when  followed  by  a  case  suffix  : 

(i)  All  base-final  vowels  are  lengthened  before  a  case-suffix 
or  an  augment  beginning  with  a  non-geminated  consonant.  The 
base-final  vowel  is  dropped  before  a  vowel  and  retained  as  such 


before  a 

geminated 

consonant. 

(a) 

dana 

‘cow’ 

dana  :-n-a 

‘cows’ 

- 

ku  :su 

‘child’ 

ku  :su  :-gu 

‘to  the  child 

adu 

•if 

adu  :-he 

(accusative) 

ga;di 

‘cart’ 

ga:di  :-lu 

‘in  the  cart’ 

mane 

‘house’ 

mane:-nda 

‘from  the 

• 

house’ 

(b) 

adu 

‘it’ 

ad-a:r-a 

‘its’ 

(c) 

vandu 

‘one’ 

vandu-kku 

‘to  one’ 

The  lengthening,  however,  is  optional  in  the  case  of  the  bases 
having  a  long  vowel  in  the  penultimate  syllable.  (Such  alternate 
forms  are  not  noted  in  the  examples  given  in  this  analysis). 

Exception  :  Final  u  of  the  base:  of-V:CV  type  is  optionally 
dropped  provided  it  is  preceded  by  r  or  l  and  followed  by  a  case- 
suffix  beginning  with  a  single  consonant. 

u:ru  ‘village’  u:r-lu  ‘in  the  village’ 

ko:lu  ‘stick’  ko:l-gu  ‘to  the  stick’ 

(ii)  Final  short  vowel  of  a  case-form  is  retained  only  be¬ 
fore  pause  or  in  slow  speech.  Elsewhere  it  is  heely  dropped. 
The  geminated  consonant  preceding  the  final  vowel  gets  dege- 

minated. 


sinna 


‘gold’ 


sinna  :da 
sinna  :d 


‘of  the  gold’ 
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kalla 

‘thie 

kalla  :na  :nda~kalla  :na  :nd 

•  • 

‘by  the  thief’ 

ka:ge 

‘crow’’ 

kaigeigu^  ‘to  the  crow’ 

ka :ge  :g 

na:nu 

‘I’ 

nanna^nan  ‘my’ 

adu 

‘it’ 

adukku^aduk  ‘to  it’ 

(hi) 

Bases  of  Class  I  (a)  get  the  augment  -n-  before  the 

genitive, 

dative,  instrumental-ab’ative  and  comparative  suffixes 

mafia 

‘son’ 

man  a  :-n-a 

‘son’s’ 

ba:va 

‘brother 

ba:va:-n-a:gu 

‘to  brother-in-law’ 

in-law’ 

kalla 

‘thief’ 

kalla  :-n-a  :nda 

‘by  the  thief’ 

rayta 

‘farmer’ 

rayta  :-n-a:gitta 

‘than  this  farmer’ 

. (iv) 

Bases  of  Class  I  (b)  get  the  augment  -d-  before  the 

genitive 

suffix. 

vala 

‘field’ 

vala:-d-a 

‘field’s’ 

sinna 

‘gold’ 

sinna  :-d-a 

‘gold’s’,  ‘golden’ 

(V) 

Bases  of 

Class  II  (a)  have 

the  following  allomorphs 

before  the  case-suffixes. 


na:nu 

‘I’ 

nann- 

ni  :nu 

‘you’  (sg.) 

ninn- 

nanga 

‘we’ 

nang- 

nihga 

‘you’  (pi.) 

ning— 

ava-avnu 

‘he’ 

ava  :n- 

iva-ivnu 

‘this  man’ 

iva  :n- 

ava-avlu 

‘she’ 

ava:l- 

iva-ivlu 

‘this  lady’ 

iva:l- 

ava:ru-avru 

‘they’ 

ava  :r- 

iva:ru-ivru 

‘these  people’ 

iva:r- 

(vi)  Bases  of  Class  II  (b)  get  the  augment  -a:r-  before 
genitive,  instrumental- ablative  and  comparative  suffixes. 


adu 

‘it’ 

ad-a:r-a 

vandu 

‘one’ 

vand-a  :r-a  :nd 

idu 

‘this’ 

id-a:r-a:gitta 

‘by  one’ 
‘than  this’ 
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suffixes^  UUSCS  0l  °laSS  11  ^  §Ct  *he  auSment  -1-  before  all 

maga  ‘daughter’  maga:-l-a  ‘daughter’s 

niaga  :-l-a:gu  'to  the  daughter5 

makka  children’  makka:-l-a:nda  ‘by  the  children’ 

makka :-l-a igitta  ‘than  the  children’ 

(vin)  Bases  of  Class  II  (d)  drop  the  final  vowel  before  all 
case  suffixes. 

kalla:ru  ‘thieves’  kalla:r-a  thieves’ 

mudkairu  ‘old  men’  mudka:r-a:nda  ‘by  the  old  men* 

anna:diru  ‘elder  brothers’  aona:dir-a:ne  (accusative) 

I  he  following  table  summerises  the  allomorphic  variations 
ol  the  bases  of  different  classes  before  the  case-suffixes  (  with  one 
example  from  each  class). 

Before 


Class 

I  (a) 

Genitive  Dative 

Accusa-  Loca¬ 
tive  tive 

Instru-  Compa- 
mental  rative 
ablative 

mafia 

‘son’ 
i  (b) 

mana  :n-  mafia  :n- 

A  0 

mafia:-  — 

mafia  :n-  mafia  :n- 

gida 

‘plant’ 

II  (a) 

gida:d-  gida: 

gida- 

gida:-  gida:- 

gida:- 

gida:- 

na  :nu 

‘I’ 

II  (b) 

nann-  nann- 

nann-  — 

nann- 

nann- 

adu 

it’ 

II  (c) 

ada:r-  adu- 
adu:- 

adu:-  adu:- 

ada:r- 

ada  :r- 

maga 

‘daughter’ 

II  (d) 

maga:l-  maga:l- 

maga:l-  maga:l- 

-  maga:l-  maga:l- 

kalla:ru 

‘thieves’ 

III 

kalla:r-  kalla:r- 
•  •  •  • 

kalla:r-  — 

•  • 

kalla:r-  kalla:r- 
•  •  •  • 

ga:di 

ga:di:~  ga:di:- 

ga:di:-  ga:di:- 

ga:di :- 

ga:di :- 
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2  *2  -4  -3.  Allomorphy  of  the  case-suffixes  : 

Genitive  has  the  allomorph  zero  after  vowels  and  -a  alter 
consonants.  (  It  may  be  noted  that  the  allomorphs  of  the  bases 
of  Class  I  and  II  end  in  consonants  and  those  of  the  bases  of  Class 
III  end  in  vowel  ,  when  they  occur  before  a  genitive  suffix  ). 


Examples  : 

-zero 

III  jagadi 

‘verandah’ 

jagadi: 

kukke 

‘basket’ 

kukke : 

ettu 

‘ox’ 

ettu : 

kara:ga 

‘calves’ 

kara  :ga : 

-a 

I  (a)  rayta 

‘farmer’ 

rayta  :n-a 

(b)  di:pa 

‘lamp’ 

di  :pa  :d-a 

11(a)  na:nu 

‘I’ 

nann-a 

(b)  adu 

‘it’ 

ada:r-a 

(c)  maga 

‘daughter’ 

maga:l-a 

(d)  benta:ru 

‘beggars’ 

benta:r-a 

Dative  has  the  allomorph  —kku^gu  varying  freely  after  the 
bases  ol  class  1(b)  and  11(b).  Elsewhere  it  has  the  allomorph 
—a  .gu  aftei  a  consonant  and  — gu  after  a  vowel. 


Examples  : 

-kku — gu 

1(b)  mar  a 

‘tree 

11(b)  adu 

‘it’ 

na:ku 

‘four* 

-a\gu 

I  ('a)  uduga 

‘boy’ 

dana 

‘cow’ 

mara-kku^mara gu 

adu-kku'~'~adu:-gu 
na  :ku-kku~na  :ku  :-gu 

uduga:n-a:gu 

dana  :n-a  :gu 
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11(a)  ava 

‘he’ 

ava:n-a:gu 

(c)  maga 

‘daughter’ 

maga:l-a:gu 

(d)  aliya  :diru 

‘son-in-law’ 

aliya  :dir-a:gu 

-gu 

III  katti 

‘kinfe' 

katti  :-gu 

ka:ge 

crow’ 

ka:ge:-gu 

battu 

‘finger’ 

battu  :-gu 

a  :lu:ga 

‘servants’ 

a:lu:ga:~gu 

Accusative  sutlix  has  the  allomorph— a\ncf^j a\na  varying  freely 
alter  a  consonant  and  -nt^-na  varying  freely  after  a  vowel. 

Examples  : 


— airier -a  :na 

l-H 

1 

(a) 

ava  :ru 

‘they’ 

ava  :r-a  :ne^ava  :r-a  :na 

(c) 

maga 

'daughter’ 

maga  :l-a  :ne^mag:al-a  :11a 

(d) 

uduga  :ru 

‘boys’ 

ud  uga  :r-a  :ne^  uduga  :r-a  :na 

-ner^j-na 

I 

(a) 

akka 

‘elder  sister’ 

akka  i-ne^  akka  :-na 

(b) 

maka 

‘face’ 

maka  :-ne^  maka  :-na 

II 

(b) 

adu 

it’ 

adu  :-ne^  adu  :-na 

III  edti 

‘wife’ 

edti  :-ne^edti  :-na 
•  • 

Locative  suflix  is  -lu.  It  occurs  after  the  nouns  denoting 
inanimate  beings  only. 


i  (b) 

vala 

‘field’ 

vala:-lu 

ii  (b) 

adu 

‘it’ 

adu  :-lu 

in 

kannu 
•  • 

‘eye’ 

kannu  :-lu 
•  • 

mane 

‘house’ 

mane  :-lu 

ga:di 

‘car  ’ 

ga  :di  :-lu 

Instrumental -Ablative  suffix  has  the  allomorph  -a'.nda  alter 
gonsonan  s  and  -nda  alter  vowels. 
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Examples  : 


-a\nda 


I  (a)  appa 

‘father5 

appa:n-a  :nda 

II  (a)  ava 

‘she5 

ava:l-a:nda 

(b)  adu 

‘it5 

ada:r-a:nda 

(c)  maga 

‘daughter5 

maga:l-a:nda 

(d)  ra:ja:ru 

‘kings’ 

ra:ja:r-a:nda 

-jida 

I  (b)  agga 

‘rope' 

agga:-nda 

III  kodli 

‘axe5 

kodli  :-nda 
•  • 

go  :de 

‘wall5 

go  :de:-nda 

Comparative  suffix  has 

the  allomorph  -a’.gitta 

nants  and  -gift a 

after  vowels. 

Examples  : 

-a’.gitta 

I  (a)  gaud  a 

‘husband5 

ganda:n-a:gitta 

II  (a)  nanga 

‘we5 

nang-a:gitta 

(b)  idu 

‘this5 

ida:r-a:gitta 

(c)  makka 

‘children5 

makka  :l-a:gitta 

(d)  rayta:ru 

‘farmers5 

rayta:r-a  :gitta 

-gilta 

I  (b)  bella 

‘jaggery5 

bella gitta 

III  kotti 

‘cat5 

kotti  :-gitta 

a:ne 

‘elephant5 

a:ne-gitta 

conso- 
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3.  TEXTS 


edadu  gandu  makka.  2.  a:ra:)u 


1.  vabba  ra:jana:gu 
gandu  makka  :gu:  madve  maididru.  3.  kirc:  mana:na:gu 
madve  ma:dile.  4.  a:ra:]ugu  madve  ma:dido  innobba  kire: 
mafia  :na:gu  madve  ma:dle  antadi  ivru  ganda  edti  a:lanta. 
samya  du  ive:n  ma:dina  o:gi  su:le:r  me  :la:l  o:y  se:rbutta.  5. 
nanga:gu  sa:ya  ka:la  band  buttutu  aduk  be:ka:gi  ava  :n  madve 
ma:da:ku  anta:li  mana:na:ga:la:ga  ivadina  angidre  na:  madve 
a:ga:da:tlini  a:da:re  nanga  patna :lu  bandu  a:ga :  dilc.  6  na: 
savsti  singa:rsi  ade:da:rlu  irtini  ade:da:rlu  madve  a : ttini  antad- 
butta.  7.  anga:ra:ga:li  antadi  ra:ja  annu  no:da:k  o:ybutta 
vand  ra:ja:nalli  o:da.  8.  ava  ninna  mana:na:g  anau  be:ku- 
ta:ne  a:da:rc  nanna  maga  vabba  uduge  avjige.  9.  ava  aydu 
varsa  rutuva :gi  attu  varsa  tava:sa  kuitavlige.  10.  ma:di:lo:gi 
no:du  antadina.  11.  iva  no:dibuttu  iva  nanna  mana:na:gu 
vappida  valla  antadibuttu  ade:  banna.  12.  ma:ra:ne  dina 
innondu  ra:ja:nallo:da.  13.  alii  kadina.  14.  alii  ka:la:ga 
ava  adidnamba  nanna  maga  avlige.  15.  ava  attu  varsa 

rutuva  :gi  ippattu  varsa  tava:sa  ku:tavlige.  16.  ma:di:lo:g 
no:du  anda.  17.  iva  o:gi  no:dida.  18.  oppanda  a :  ttile. 

19.  iva  nanna  mana:na:gu  oppidavalla.  20.  innondannu 

o:g  no:da:ku  nade  anta  ma:ra:ne  puna  o:ybutta.  21.  ondu 
ra:ja:na!li  o:da.  22.  ava  a  dina  nanna  maga  avlige.  23.  ava 
ippattu  varsa  rutuva  :gi  mu:vattu  varsa  tava:sa  ku:tavlige  24. 
o.y  no:du  anda.  25.  alle  o:y  no  :dida:re  iva  nanna  mafia  :na:gu 
oppidava  anta  bandu  butta.  26.  madve  karsu  adu  idu  ku:dsi 
ivadina  ninna  lagna  maiditini  bara:ku.  27.  ava  na:  alii 
bara:kile  vadvc  vasta  adu  idu  be:ka:dadda:ki  ade:da:rlu  irtini 
m:  annu  kardo:d  bandu  nana:gu  lagna  ma:dida:re  lagna:ttini. 
28.  a:ga:li  antadi  kardo:d  banda:ru.  29.  madve  ma:do:da. 
30.  tandu  iva:ra:ne  patna  :g  buda:dana  iva  su:le:r  ko:te:go:y 
uua  31.  iva  ya:ga:lo:ybutta  iva:ra  de:sa  ko:sa  patna  adu 
■du  yalla  natsa  nc'mi  a:g  buttutu.  32.  iva:ra:gu  annaig' batte:g 
•  •  inge.  lddange  abbe:nu:  appa:nu:  satto  :y buttru  34 

iva:ru  anua:diru  a:ra  :lu  attige:diru  a:ra:lu  iva  vabba  admu:ra:la 
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'UgC'  JJ‘  jlva,:ra:Su  ba:ri  t(>ndre  a:tu.  36.  u:ta:g  tondre 
batte :g  tondre  duddu :g  tondre.  37.  i va :ru  kelsakko  :gbe :ka :tu. 

-8.  ange  ma:di  tindo:d.ra:ga  iva  ya:na  ma:da:du  iva:ra:gu 
asi  m:ru  bisi  m:ru  ma:da:du  ku:talli  kudu  koda:du.  39.  iva:ru 
o:ga:du  kela:sa  ma:da:du  tara:du.  40.  vandina  yattu  ude:r 
ms  :lakko  :y  budtu.  41.  ava  o:do:d  bandu  kattida.  42. 
kavta:ga  iva  yarn  ma:dbutta  alii  ma:di:lu  no:di  iva:ve  nan 
madveya:dedti.  43.  a:da:re  ivattu  na:  patuakko :gi  no:da:ku 
antadi  o:da.  44.  o:ga:ga  attige:diru  ma:ta:didru.  45.  nanna 
mayda  lagnargi  itta :gu  nan  tange:du  maka  no:dtile.  46.  nanna 
tange  mayda :na  maka  no:dtile  47.  aduk  be:ka:gi  ivattu 
ava:ribba:rane  onde:ya:gi  gauda  edd  ma:da:ku  antadi  iva:re:- 
nadidtu  ivattu  ma:tra  ava:rava:ra  ga xdusru :gava :rava :re :  anna 
ni:ru  koda:kallade  innobbanu  kocla:  sa:ga  antadidru.  48 

Cj  l!  5  t-l  iva:na:ne  gauda  :nta:li  a:lta:ralla 

erigena:  etto:danna  ni:ru  koda:du  anta  anna  ni:ru  maidida 
ava:na:gu  kotta.  49.  ava  u:ia  ma:dina.  50.  iva:ribbara:na  ondu 
ru : mn lu  adddru  51.  gauda  edti  ruimulu  maikanta  samya:lu  iv  i 
kadina  nanga  attige:diru  anna :diru  ya:nya:n  kela:sa  kodita:re. 
52.  ava:lidamba  attige:diru  ava:ra:gu  ku:talli  anna  koda:ku 
ava:ra  kaykadugu  ni:ra:ka:ku.  53.  ava:ra:gu  asiniiru  bisini:ru 
koda:ku  dana  kara  katia:ku  yalla:  tara  kclaisa  nanna  kayya:nda 
a:ga:ku  antadida.  54.  angidre  i:ga  nanga  a  ma:diru  attige:diru 
kelaisa  :go:yta:re  alii  udiyanna  ma:da:da:  ganjiyanna  ma:da:da: 
55.  udiyanna  ma:da:ku  antadida.  56.  angidre  nade  inaitra 
udiyanna  ma:da:  saiga  ganjiyanna  tallage  maidi  ettoidu  kodaiku. 
57.  matte  aunaidiru  attigeidiru  soimittaigu  vara  kaditaire  soimi: 
nanga  vandu  kattu  savde  tandaikaiga  vandu  paivu  padi  aliyaiku 
anta  aunaidiru  kaditaire.  58.  soimi:  nanga  vandu  kattu  mullu 
tandaikaiga  vandu  paivu  padi  aliyaiku  anta  attigeidiru  kaditaire. 

59.  aiga  ni:  yaina  kailaiku  nanna  gauda  deisaintra  oittaine. 

60.  aiga  alii  ulive:  iraili  devva  deivaire:  iraili  ava  jaysi  barai- 
kallade  nanna  ganda  kedaibairadu  soimi  anta  vara  kailu.  61. 
a  :ara :  i  matte  anta  ailida.  ivairu  maikidairu.  63.  ba  ia  ikariya  :ga 

O  • 

iva  deisaintra  oittini  antadi  o:g  butta.  64.  ivairu  kaipigiipi  kucltu 
buttu  kelasakko :da :ru.  65.  oigaiga  iva  ganji  anna  maidi  kaira 
ettoidu  banda.  66.  avairella  kuitaiga  baivadidnamba  nanga .gu 
aiga :lu  iigadu  ganji  anna  tinna  badastana  bantu  anta :1a. ga 
soimi  banda  :ru.  67.  aiga  iva  kailida  soimi:  i  :ga  nanga. gu  vandu 
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kattu  savde  tanda:ka:ga  vandu  pa:vu  padi  aliyaiku  anta  karlidru. 
68  a:ga  engusuru  ya:na  ka  :lidru  so:mi:  nanga  vandu  kattu  mullu 
tanda:ka:ga  vandu  pa:vu  padi  aliya:ku  anta  kail.dru.  69.  a:ga 
iva  ya:n  matdbutta  so  uni  nanga  lagna  a:gt  vandu  na:ku  divsa 
ganda  edti  maka  no:do:didava:ralla.  70.  atvattu  madve  a:gi  avii 
atta  o:gi  na:  tta  bande.  71.  a:da:re  nanna  ganda  ra:t  re  bandu 
nannalli  inana :gi  dc:sa:ntra  o:da.  72.  adukku  be:ka:gi  cnta. 
simma:ve  ira:li  ulive  ira  :li  ava  innu  munde  keda:ba:rdu  ava  jaysi 
bara :ku  an^adida.  73.  ivatru  kelsa  buttu  sa:yanka:la  band  buttru. 

74.  iva  de:sa:ntra  o:davi  vandu  de:sa:lu  darji  kelsa  suru  ma:dda. 

75.  a:ga  a:  dersada  ra:ja  sinna:da  ra:ja:nta  kariyaidu  ava  sinna 
sinna:ne  batte  valiya:du.  76.  alii  edu  so:di  daidu  buttavnige.  77. 
maga:la:ne  apa:rsi  o:gta:ranta  va:lu  ya:lu  adinaiku  koppurkedu 
kulisidda.  78.  iva  batte  gilte  validu  ma:do:diddange  iva:la:na 
abya:sa  ma:dbutta.  79.  yairugu  gottilde  iva:la:na  apa:rsi  eddu- 
buita.  80.  eddubuda:ga  daadu  da  :1  i  bandu  no:da:ga  ya:ru:  ille. 
81.  ava  alli:nda  kardo:d buttu  ava:la:ne  patna :lu  buttubutta.  82. 
puna:  de:sa:ntra  o:da.  83.  o:ga:dana  allondu  rakkarsti  maga 
avlige.  84.  alii :go:gbutta.  85.  iva  uduga  ava  uduge  jo :sti  a:gbu- 
ttutu.  86.  ganda  edti  a:gbuttru  87.  alii  vand  ra:ja:r  patna.  88. 
alii  kudre  kara  budso:do:ytu.  89.  ava:ru  uduka:k  bandru.  90. 
i:  rakka:sti  ira  mane:g  bandaiga  iva  valakko:da.  91.  ava:ru 
ivadangadu  no :dbutiu  angaduve:  astu  sauna :gittu  anta  ra:ja:- 
ra:gadbuttru.  92.  alia  so:mi:  ava danga dune  no:di  astu  santo 
sa:tu  innu  avada  sarlannu  ya  :v  tara  ira:ku  antadidru.  93.  a:ga 
ra:jana:gu  bada  dodcla  pri:tiya:tu.  94.  ava:Ja:na  na:  tandu  ara 
galige  ara  ksana:dru  a  dike  ma:da:ku  95.  a  dike  ma:da:de:no: 
san  i :ga  avada  ganda  avnige.  96.  i:ga  ya  :na :rondupa :ya  ma:di 
ava:na  pra:na  kaliya:ku.  97.  summa:ne  ma:dakka:t  ile  98. 
mantri  adina  ava:na:gu  ya :na  :rondupa  :ya  ma:da:ku.  99. 
ya:na:rondu  kela:sa  kottu  du:ra  de:sakkalisi  a:va:ga  vandu  ulive: 
n  tade  karadive  irtade  adu  kondu  buttre  ava:na  edti  tandu  a  dike 
ma:da:ku.  100.  angidre  o:gi  ava:na:ne  arjantatgi  kardu  banida. 
101.  iva  banna.  102.  ra:ja:!ina  ra:ni:gu  ba:la  dodda  sakta  ka:yle 

Tr'u  '  na:-e  Va}ge  0:gi  a:ne:a:1  tandukottre  badkitale 
104.  alladiddarre  ra:ni  sikka:kile  anda.  105.  olle  ma  :sa  tanda'- 

idtalla  na:  a:ne  ira  ka:dugo:da:re  a:ne  summame  buditadeya 
ndu  buditade.  106.  ya:na  ma:da:du  anta  ba:ri:  dodda  e:sana:tu 
'07.  s,:da  o:da.  108.  edti:ga:lina  iva.tu  nanaigu  be:ka:danU 
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aclige  ma :di  kodaiku.  109.  u:ta  ma:di  batte  bare  a:ki  a:ne  ira 
ka:dugo:ttini.  110.  o:gi  a:ne:  a:lu  tanda  :ka:ku  antadina  111 
edti  be:ka:dadige  ma:di  kotta.  112.  ganda  tinna  batte  bare 
a:kina.  113.  a:ga  indrama  ma:didru  a:ne  ira  ka:dugu  ange 
o:ga:du  ba:da.  114.  iva  erdu  gulige  koua.  115.  a:ne  bara:ga  tele 
nimmulsi  nimmulsi  gulige  tina:ku.  116.  a:ga  banda  a:ne:ga 
nintubuditade.  117.  a:ga  a :  1  kardu  ba:.  118.  vandu  va:ra:da 
va:yda:nu:  vandu  va:rad  samblamu:  kadu  antadida.  119.  iva 
o:da.  120.  alle  o:ga:ga  a:nc:ga  bando  bara:dana  iva  ya:na 
ma.dina  edti  a.lidange  ma:dida.  121.  a:ne:ga  bandu  nintu  butro. 


122.  a.ne.  a.lu  kardo :du  ettodu  band  buta.  123.  a:ga  ra:ja  iva 

a:ne:  a.lu  sa:  tandukotta.  124.  a:ne:nu:  konda:kile  125.  name: 

dodda  saktiga.ra  anta  dyarna  ma:dide  iva  adukku:  dodda 

saktiga:ra.  126.  a:da:re  ava:la:ne  tandu  a  dike  ma:da:du  enge 

anta  kailida.  127.  mantri  adina  i:ga  a:ne:takka  kalsi  a:ne:  a:l 

tanda.  128.  ulidakka  kalisida:re  uli  mansam  kandre  budaikile.  129. 

•  •  •  • 

kondu  buditade  antadida.  130.  ra:ja  kardu  ni:  a:ne  a:lu  tandukotte 
131.  a:ga  ka:yle  solpa  olledittu.  132.  i:ga  puna:  jo:ra:tu.  133. 
i:ga  uli  ira  ka:dugo:gi  uli:  a:lu  tanda :re  rami  badkitade  antadina. 


134.  edti  arigidre  puna:  vandu  va:ra  va:yda  vandu  va:rad  sambla 
ke:lo:d  ba:  antadida.  135.  iva  banda :ga  be:ka:da  adige  ma> 
dikoita.  136.  iva  tinna.  137.  batte  bare  a:ki  eddubutta  ka:du:gu. 
138.  alii  uli:ga  kandubuttu  ivamtak  bandubutto.  139.  a:ga:lu 
edti  adikotta  upa:ya  ma:dida.  140.  uli:ga  nintubutto.  141.  a:lu 
kardu  tandukoua.  142.  ra:ja  ya:na  ma:da:di:ga  a:ne:takkalisi 
ulidakkalsi  adu  kondaddle.  143.  ya:na  ma:da:du  anta  dyama 
ma:dida.  144.  a:ga  mantri  innondupa:ya  adige  ada:ralli  kondre 
a:ttade  anda.  145.  iva  adina  nanga  tande  ta:yi  saggadavrige. 
146.  alii  o:gi  nanga  tande:  ta:yi:tavinda  gurtu  tandu  to:rsu 
anta :1  da.  147.  ava  saggakko:da:re  tta  bara:ka:tti  e.  148.  a:ga 
avamedti  tanda  dike  ma:da  bavdu  anda.  149.  idu  vandupa:ya 
an  adi  iva  adina  ni:  o:gi  nanga  tande:  ta :yi :takko:gi  gurtu  tandu 
to:rsa:ku.  150.  a:ga:li  matte  anta  puna:  o:da  151.  maccadu 
ma:kida.  152.  edti  yamadida  yantadukku  be:ka:gi  dnte  ma:dta: 
adige  ka:pi  kudi  u:ta  ma:du  anta:luva:ga  iva  ra:ja:iu  nanna.na.- 
lidru  ava  :ra  tande  ta:yi  sattu  saggdavrige.  154.  tandu  to:rsa:- 
didda:re  ra:ja:ru  summame  bida:kile  antadida.  156.  iva  ni:  o:gi 
ra:ja:ral  i  ondu  attu  ayvattadi  guild i  tagiya :dukka.li  ba.  anda 
157.  iva  o:gi  so  :mi:  ninga  attu  ayvattu  adi  gundi  tagsi  ya:du  mu:ru 
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la:ri  savdc  tarsi  attu  arvattu  tinnu  anne  tars;  ya:vattu  kelsa  a:tu 
a:vattu  battini  bandu  saggakko  :ttini  anda.  158.  vandu  tinga:la:da 
sambalarnu:  vandu  tingada  va:yda:nu:  koda:ku  antadi  bandu- 
butta.  159.  ra:ja  adu  kadu  buttu  vandu  va:radola:ge  gundi  tagsi 
a:gittu.  160.  savde  vi:sida:ru  anne  a:kida:ru.  161.  iva  ya:n  ma:d 
butta  vandu  egga:na:na  butta.  162.  egga:na:ve:  ni:nu  nanna 
patna  du  vandu  suraiiga  gundi: god iya:ku  nanna  ganda  nacjdu 
patnakku  barange  antadida-  163.  adu  vandadu  nadiyange  surahga 
vadi:tu.  164.  iva  gundi  :go:da.  165  savde  a:kunu  anda.  166  savde 
a:ki  anne  uydu  bikki  kotta  :ru.  167.  iva  adida  egga:na:ve  nanna 
ganda  munde  bara:ga  ni:  indadinda  mannu  gatti  ma:di  bara:ku. 
168.  iva  patna :gu  bandu  summa:ne  idda.  169.  iva:ru  divsa:  adi 
kalsardu  bandavnigeya :  anta.  170.  tingadaitu.  171.  iva  bandu- 
butta.  172.  avarru  ja:na  ma:didru  iva:na:ne  sa gga  :g  kalsi  astu 
dodda  bikki  a:ki  iva  adudu  satto:ga:ki!e.  173.  innu  iva:na  edti 
tandu  a  dike  ma:da:du  a:ga:kile  anta  ra:jan  mansu  anganga:tu. 
174.  a:ga  iva  mudre  ungura  kotta.  175.  iva  ra:ja:ra:ga dina  alia 
so:mi  na:nu  o:gi  niiiga  ta:yi  tande  kandu  ma:ta:di  gurutu  tandu 
to:rside.  176.  i:ga  ningarne  kandita  niiiga  ta:yi:  tande  :takko 
ga:ku  antadidru  anda.  177.  iva:ra:gu  kusia:tu.  178.  iva  dina  bu:di 
tagsi  savde  vi:sunu.  179.  savde  vi:si  si:manne  a:ki  bikki  a:kunu 


anda.  180.  astotturgu  mantriya:na  ma  :dina  na:  battini  anda. 
181.  mantri:  edti  na:  battini  ra:ni  na:  battini  anta  iva:ru  na:ku 
mandi  sagga:go:ga:dukkora:ta:ru.  182.  gundi :  <  vala :k  o:da:ru. 
183.  mede  savde  ella:  a:ki  bikki  kotta.  1*84.  basma:go:da:ru* 
18o.  iva  ya:na  ma:dma  patna  buttu  ra:jar  patna :g  bandu  dandu 
dadi  mandi  ma:rpa:la  de:sa  ko:sa  davsa  da:nya  be:ka:daddu 

7«aQ:m§a:tU'  186‘  av5  de:sakku  ra:ja:da.  187.  adike  ma:dta  idda. 
188.  iva  puna  adina  na:nu  de:sa:ntra  o:ttini  anda.  189.  alle 
rakka :sti  maga  i:  dandu  dadi  yalla  no:do:du  kada  kalitade.  190. 
iva  o:da.  191.  sikku  pra:yadu  ba:vi:  dandedu  ailujjuvanta: 
samyadu  attige  m:ru:go:da :ga  iv2:na  ru:pa  ni:rulu  no:di  attige 

me-aanH^1  1U:pU  no:kliti§e  ni^u  biduru 

al  i  H  ioo  JV1  tandU  a:|ikG  ma :dida:re  lo:kakku  gandu 

me-galatadared^  adU  193‘  ya:na:ru  a:§°:ba:li  biduru 

•  i  da  e  de'vina  a:Jlke  ma:da:ku  anta  o:da.  194  o*ea*dana 
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me:  gal  a  satire  cle:vi  attira  o:gi  a  dike  ma:da:ku  anta:lida.  199. 

angidre  beligge  astu  be:ga:ne  eddu  ta:na  ma:di  bandu  e:]u  edu 

adina:ku  divsa  anna  kudu  illa:de  ka:la  kaldoididdu  pu:je  ma:di 

etto:da:ku.  200.  summame  sadre  de:vi  sikka:kile  anda.  2oi. 

a:ga:li  matte  enga:da:ru  geddo:da:ku.  202.  iva  ya:tara:likotta 

ade.tara  ma:do:didda.  203.  ivadid  divsa:ganta  ma:dina.  204. 

ma : dibutt u  iva  adida  ni:  o:gi  atta:sama  ittaisama  madye  no'.di 

vandu  biduradige  a:biduru:ne  ni:  atta  vandu  tundu  itta  vandu 

tundu  u\  du  ba:  antadida.  205.  iva  o:gi  anta:  biduruina 

atta  vandu  tundu  itta  vandu  tundu  uydu  madya  tundu  etlo:du 

banna.  206.  tandu  pu:je  gi:je  ma:dida.  207.  kadkattidu  vadda. 

208.  vadiyaiga  sadre  de:vi  avligc  valge.  209.  iva  yamadida  petge 

\ala:k  a:ki  etto:du  antadida.  210.  iva  ya:na  ma :d butta  vandu 

sinna:da  koladumu  vandu  belli:  koladumu  kottubutta.  211. 

ni :  elle:  vatte  asitadu  alle  belli:  koladu:du  nina:gelle:  da:va:tu 

sinna:da  kola:lu:du  anta  kotta.  212.  iva  kola  detto  ala  :na  bandu- 
•  •  •  •  • 

butta.  213.  bara:ga  da:va:gbudta.  214.  sinna:da  kola  :lu:dida. 

215.  a:ksana  tandu  ni:r  kotta.  216.  vatte  asitu.  217.  belli  kola:- 

•  *  *  * '  ... 

lu:dida.  218.  anna  tandukotta.  219.  tindubuttu  patnakko:gbutta. 
220.  puna:  de:sa:ntra  oaia.  221.  vandu  rusiyalli  o:da.  222.  rusi 
ka dina  maname  ni:  elliyava.  223.  ayyo:  so:mi:  na:  arde:si  parde: 
si.  224.  angidre  ille  iru  anda  225.  nina:ganta  dodda  kelsa  ille 
ni:  o:gi  dana  ms :sa:ku  antadida.  226.  iva  ms :so:do:da.  227.  rusi 
yamadida  ni:  tenka  paduva  dana  vadibe:ku.228.  mu:du  dikku:g 
vadi:ba:da  antadida.  229.  mu:du  dikku:g  de:vaganne:ru  bari- 
ta'.re  ta:na  ma:da:le.  230.  ava:ru  kandre  buda:kile.  231.  ya:na:ru 
tantu  ma:di  prama  tagita:re  antadida.  232.  angidre  ava:ra:na 
vandu  galige  no:da:ku  anta  dibuttade :  iva  atta:gu  vaddubutta. 
233.  vadiya:ga  iva:ru  a:ra:lu  banda:ru.  234.  vandu  galige  iva:ra 
ru:pu  no:cla:ku  anta  mara  atti  ku:tu  olle  koladu  ursida.  235. 
iva:ru  banda:rumba.  236.  ti :ra  biccibuttru.  237.  bsttade  kere:- 
go:gbuttru.  238.  alle  ga  idusru  ya:ru:  ille.  239.  iva  ava:ru  ta:na 
ma :da :du  no:do:didda.  240.  ya:ga:lu  iva:ru  a:ra:lu  kere  va]a:ge 
muguli  butta  :ru  iva  o:gi  batte  bare  etto:d  band  butta.  241.  iva:ru 
o:ga:du  no:cb  o:  uli  battade  kara'.di  battade  anta  ku:gidru.  242. 
iva  tirigi  no:dibutta.  243.  no:da:ga  ava:ru  iva  mama  kallu  ma:di 
da:ri:l  nilisi  batte  etto:clu  o:ybuttru.  244.  rusi  no'.dina  iva  bannille. 
245.  ma:ra:ae  baua:kariya:ga  rusi  banna.  246.  idu  de:vaganne:r 
kelsa  anta:lbuttade:  na:g  betta  etto:flu  bandu  mu:r  mu:rsala 
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ilisi  butta.  247.  iva  mansa:da.  248.  puna  alle  dana  vacjda.  249. 

1",  vandupa:ya  .***.  m  -!<  -  WK 
baranta:  samyadu  ava:ru  ya;va  taraadidru!  ting  no. da. ba.  .a. 
251.  munda tie  makadu  bandu  budu  anda.  522.  iva  a.vattu  sc.  c 
ravke  Jnella :  ettoid  banna.  253.  a:ga:lu  avairu  uli  battade  kara:ch 
battade  antadidru.  254.  iva  tirigi  noidtile.  2o5.  si:da  munda du 
maka:ki  bandubutta.  256.  rusi  kayya:gu  tandu  kotta.  2;)/.  iva 
vandu  pettige  :ga:ki  bi:ga:ki  mada:gida.  258.  iva:ru  avdaduse:  e 
adige  vabba daddille.  259.  se  de  ilia  :de  iva  :na  ku  :tc  o  :di  bararka  :tu. 
260.  iva:ru  aydadu  o:ybuttru.  261.  ya:gadu  de:vganne  sikkida 
ivadida  so :mi  na:  innu  o:ybudtini  anta  a:  de:vganne:na  kardo:- 
do:da.  262.  patnakko:da.  263.  alle  iva:ru  engusru  ya:na  ma:dbu- 
ttru  i:  de:vaganne:gu  si:re  ravke  a:ka:d  buttu  nanga  1'a.ja  adu 
si:re  ravke  arkina  anta  ma:ta:di  pettige  tagtu  avada  si:re  ravke 
kottubuttru.  264.  si:re  ravike  avada  kayya:gu  kottaddc:  kottaddu 
ava  edde: butta.  265.  alle  ille  uduka:di  no:dita:re  de:vaganne  ille. 
266.  iva  bandu  noiditane  de:vganne  ille.  267.  ava:ra:lidru  ava 
si:re  ravke  utto:badi  anta  nanga  kotto.  268.  kotta  made  avada 
maka  illille.  269.  angidre  na:nu  o:gi  vale  kare  buddu  sattubudtini 
antadi  o:g  butta.  270.  o:ga:ga  i:  kappe:ga  ni:rilla:da  gundidu 
avige.  271.  ni:rilla:de  sa:ya  kada  anta  iva:nugu  maruka  battu. 
272.  iva  go:si  go:si  ni:ra:k  butta.  273.  a:ga  avu  a  dido  nina:gu 
ya:na:rondu  ta:patreya  bandaire  nammama  nando:da:re  bandu 
ninna  ka:rya  jaya  ma:d  kodtige  ni:  be:ja:ra  ma:da:ba:da 
anta  dido.  274.  a:nge:  o:ybuda:ga  vandu  ona:  maradu  bikki 
iddadige.  275  adudu  vandu  turibe.  276.  iva  ni:ra:ki  ada:ra 
pra:ua  badkisi  butta.  277.  adu  kadug  buddu  nina:gu  ta:patreya 
bandatga  nanga :na  nando:da:re  nanga  bandu  jaya  maidkodtige 
antaditu.  278.  iva  puna  o:gta:  idda.  279.  alii  vandu  maradu  garda 
paksi  yaidadadge.  280.  alle  yadu  jade  sarpa  tina:k  battade.  281. 
iva  mu:r  tunda:ki  ada'.ra  pra*na  tagsibutta.  282.  paksi  ni:  elli : - 
go.ga.k  banda :du.  283.  ivadina  de:valo:kakko:ttini  nannedti  alla- 
vlige.  284.  angidre  i:ga  ninna :netto:do:gi  de:valo:kakko:ttige. 
285.  ni:  nanga  ibbar  mede  ku:to:.  286.  a:ga:l  anta  mede  ku:taua. 
287  de .vlo  :kakko  :g  butta.  288.  alii  de:vaganne:ra  :gu  vabbanna. 
289.  ava  m:elli:nda  bande  anta  kadida.  290.  nannedti  de:vaganne 
die  bandavlige  aduk  be:ka:gi  na:  arda:d  bandaddu.  291.  abgidre 
vandu  kela:sa  aditini.  292.  bana:kariya  ottu:gu  yalla:  ma:dibuttre 
a-inu  geddo :da :ku.  293.  iva  yantu  batti  ra :gi  yantu  batti  sa  :sive  :nu : 
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nnsra  ma:di  kotta.  294.  iva  ya:na  ma:clina  na:  baranta:  samyadu 

i:  aru :ga  kappe:ga  yalla  pra:na  idto:d  banne.  295.  i:ga  nanna 

tondre  taipatreya  ti:rsi  kojtre  vandupaka:ra  anta  ma:dina.  296. 

aru  :ga  kappe  :ga  yalla :  se  :ri  bandu  sa  :sive  ra  :gi  ko  :li  ku  :ga  ottu  :gu 

be. re  ma:di  nanga  oittige  anta:li  o:do.  297.  iva  banna.  298. 

no iditane  ra:gi:la:ga:li  vandu  saisive  lie  sa:sive:la:ga:li  vandu 

ra:gi  die.  299.  iva  ba:la  dodda  satyaga:ra  anta  adida.  300.  ni: 

i:ga  edti :na  no:du  anda.  301.  a:ra:l  tandu  nilisi*  ninna  edti 

ya:rav}ige  antavada  ratte  idi:be:ku  anda.  302.  a:gadi  anta  iva 

anda:ji  ma:dina.  303.  iva:ve:  nannedti  anta  iddubutla.  304.  a:ga 

kardo.do:gu  antadida.  305.  garda  paksi:  dyaina  maxima.  306. 

gaida  edti  ni:rlo:kakko:g  be:ku  antadida.  307.  adu  etto:do:- 

gbudtu  308.  alle  edti  a  dike  ma:dta:  idda. 

•  •  • 


TRANSLATION 


1.  A  king  had  seven  sons.  2.  Six  of  them  were  married. 
3.  The  youngest  of  them  remained  unmarried.  4.  ‘  Oh  !  six 

of  our  sons  are  already  married,  but  we  could  not  arrange  the 
marriage  of  the  youngest  ”.  When  the  parents  were  worried 
about  this,  the  boy  went  to  the  colony  of  harlots.  5.  When  the 
parents  pleaded  before  him  that  their  death  is  approaching  and 
that  they  have  to  see  the  marriage  of  their  youngest  son,  the  boy 
said  CT  am  prepared  to  marry,  but  not  in  the  house.  6.  I  will 
dress  myself  and  stand  on  the  read.  The  marriage  should  take 
place  there  only  7.  The  king  agreed  to  this  and  set  out  in 
search  of  a  bride  and  reached  a  kingdom.  8.  The  king  of  that 
country  sa:d,  “  If  you  require  a  bride  I  have  a  daughter.  9.  She 
attained  puberty  at  the  age  of  five  and  is  practicing  penance  for 
ten  years.  10.  Please  go  up  and  see  her  in  the  terrace.  11.  He 
saw  the  girl  and  came  back  thinking  that  the  bride  was  not  a  good 
match  for  his  son.  12.  The  next  day  he  went  to  another  king. 
13.  There  also  he  enquired  about  brides.  14.  The  king  said. 
“  I  have  a  daughter.  15.  She  attained  puberty  at  the  age  of  ten 
and  it  practicing  penance  for  twenty  years.  16.  Please  go  up 
and  see  her  in  the  terrace”.  17.  The  king  went  up  and  saw 
the  girl.  18.  He  did  not  like  the  bride.  19.  This  girl  is  not 
a  match  for  my  son.  20.  I  have  to  go  elsewhere  and  sec  some 
other  girl  !”  so  saying  he  went  to  another  place.  21.  He 
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reached  a  kingdom.  22.  The  king  of  that  country  said  “  I  have 
a  daughter.  23.  She  attained  maturity  at  the  age  of  liven  y 
and  is  practicing  penance  lor  thirty  years.  24.  P  ease  go  t  tere 
and  see  her  ”.  25.  He  saw  the  girl  and  felt  that  the  bride  wou 

be  a  good  match  for  his  son.  26.  He  gathered  the  required 
material,  money  etc.  and  asked  his  son  to  come  and  marry  the 
girl.  27.  The  son  replied  that  he  was  not  ready  to  come  home 
for  the  marriage.  He  will  put  on  dresses  and  ornaments  and 
wait  on  the  road.  They  must  bring  the  girl  there  and  get  her 
married  to  him.  28.  Accordingly  they  brought  the  girl  there. 
29.  The  marriage  took  place.  30.  They  brought  the  couple 
home,  but  immediately  the  bridegroom  went  away  to  the  colony 
of  harlots.  31.  When  he  left  home  like  this,  their  kingdom, 
wealth  and  property  were  all  destroyed.  32.  Iheie  lemained 
nothing  for  them  to  eat  and  wear.  33.  The  parents  died  ol 
sorrow  34.  The  six  brothers,  their  wives  and  this  newly  married 
bride  remained  there  35.  Their  condition  became  very  miser¬ 
able.  36.  They  had  to  suffer  for  food,  clothing  and  money. 
37  They  were  forced  to  go  for  labour.  38.  When  they  were 
working,  the  youngest  bride  used  to  prepare  food  and  hot  water 
for  them.  39.  The  others  used  to  labour  and  earn  the  livelihood. 
40.  One  day  their  ox  went  away  to  the  colony  of  harlots.  41. 
This  lady  came  there  in  search  of  the  ox  and  took  it  back.  42. 
Her  husband  saw  her  from  the  balcony  of  the  house  and  thought 
“  Oh  !  this  is  the  girl  whom  I  married.  43.  To-day  I  must  go 
to  my  house  and  see  her  ”.  Accordingly  he  came  home.  44. 
When  he  came  home,  his  sister-in-law  began  to  think  like  this. 
45.  “  My  brother  -in-law  has  not  yet  seen  the  face  of  his  wife, 

since  his  marriage.  46.  The  bride  too  did  not  see  the  face  of 
her  husband.  47.  Hence  we  must  unite  them  as  husband  and 
wife  to-day  ”.  So  saying  the  ladies  decided  that  on  that  day  the 
lood  should  be  served  to  their  husbands  by  their  wives  only.  48. 

I  have  seen  him  only  during  my  marriage  ceremony.  How 
can  I  go  to  him  with  food  and  drink  to-day  !”  So  thinking  the 
girl  prepared  food  and  served  it  to  her  husband.  49.  He  took 
his  lood.  50.  They  directed  the  couple  to  a  room.  51.  When 
the  couple  were  relaxing  to-gether  in  the  room,  the  husband  asked 
her  about  the  work  she  was  doing  at  home.  52.  She  replied 
that  she  has  to  serve  food  to  her  sisters-in-law  and  provide  water 


52 


COORG  KAMNAUA 


or  their  wr.sh.  53.  They  should  be  served  with  hot  and  cold 
water.  The  cattle  were  to  be  looked  after.  She  had  to  do  the 
entire  work  of  the  house.  54.  The  husband  enquired  “  Now 
my  brothers  and  sisters-in-law  are  going  for  work.  Do  you  pre¬ 
pare  solid  rice  or  only  rice-gruel  for  them  ?  51.  She  replied  that 
she  was  preparing  solid  rice  for  them.  56.  The  husband  said, 
Tomorrow  you  do  not  prepare  solid  rice.  Prepare  rice  gruel 
and  serve  it  there  \  57.  There  the  brothers  and  their  wives 

will  beg  boons  from  God.  The  brothers  will  pray  God  that  when 
they  biing  one  bundle  of  fire-wood  they  must  get  one  measure 
of  rice.  58.  The  sisters-in-law  will  pray  that  when  they  bring 
one  bundle  of  thorn  they  must  be  provided  with  a  measure  of 
rice  59.  Then  you  pray  God  like  thi  — “  My  husband  is  going 
abroad.  60.  There  may  be  tigers  or  evil  spirits.  He  should 
come  back  victoiious  and  undaunted  .  61.  She  agreed  to  pray 
like  this.  62.  They  all  slept  in  the  night.  63.  In  the  early 
morning  he  got  up  and  went  away  saying  that  he  was  going  abroad. 
64.  These  people  set  out  for  work  after  the  breakfast.  65.  She 
prepared  rice  gruel  and  pickles  for  them  and  brought  it  to  the 
work-site.  66.  When  they  all  sat  down  for  lunch,  her  brother- 
in-law  moaned  that  they  were  now  subjected  to  such  poverty  that 
they  were  all  eating  rice  gruel.  When  he  was  saying  this,  God 
appeared  there.  67.  He  prayed  God  like  this.  “  O  God,  when 
we  bring  one  bundle  of  fire-wood  we  should  get  one  measure  of 
rice  ”.  68.  The  ladies  prayed  God  that  when  they  bring  one 

bundle  of  thorn  they  should  get  one  measure  of  rice.  69.  The 
youngest  daughter-in-law  prayed  like  this  “  O  God,  since  our 
marriage  we  the  couple  had  no  occasion  to  live  together  looking 
at  each  other  even  for  a  few  days.  70.  After  the  marriage  he 
went  out  and  I  came  here.  71.  But  my  husband  came  to  me 
yesterday,  slept  with  me  and  went  abroad.  72.  Hence  I  pray 
that  wherever  he  goes,  he  should  come  out  victorious.’  He  should 
not  be  harmed  by  the  wicked  animals  like  lions  and  tigers  ”.  73. 

They  completed  their  work  and  came  home  in  the  evening. 

74.  He  came  to  a  country  and  started  working  as  a  tailor. 
75.  The  king  of  that  country  was  called  Golden  King  5  as  he 
used  to  wear  golden  clothes.  76.  He  had  seven  battalians  of 
troop  in  that  town.  77.  He  was  afraid  that  his  daughtci  might 
be  abducted  by  somebody.  Hence  he  had  kept  her  inside  seven 


TEXTS 


53 


big  metallic  boilers.  78.  While  working  as  her  tailor,  he  began 

tofove  her.  79.  He  abducted  her  and  took  her  away.  80.  royal 

°X  JL  in  .«=!.  or  ho,,  bu.  could  ».,».«  Jo  »*"*' 

He  took  her  away  with  him  and  then  left  her  m  ns  ou 
He  went  out  again.  83.  There  he  saw  the  daughter  of  a  demo¬ 
ness.  84.  He  went  there.  85.  Both  of  them  loved  each  other 
and  got  united.  86.  Later  on  they  got  married-  87.  It  wa 
the  city  of  a  king.  88.  There,  a  pony  has  run  away rom  the 
stable.  89.  The  servants  went  in  search  of  it.  90.  V\  hen  hey 
came  to  the  house  where  this  lady  was  residing,  she  went  inside. 

91.  They  saw  her  heel  and  reported  the  beauty  ol  it  to  the  king. 

92.  “  Your  Majesty  !  we  are  much  pleased  to  see  the  beauty  of 
her  heels  !  How  beautiful  should  her  body  be  !’  They  exclaimed- 

93.  The  king  developed  great  interest  in  her.  94.  “  I  must 

possess  her  at  least  for  a  few  hours  or  moments  .  95.  Your 

majesty  may  obtain  her.  But  her  husband  is  also  there.  96.  By 
some  plan  you  must  put  him  to  death.  97.  Otherwise  you  can¬ 
not  succeed.  98.  The  minister  said  that  they  must  work  out  a 
strategy.  99.  He  must  be  given  some  work  and  sent  away  to  far 
off  places.  There  he  might  fall  a  prey  to  some  wild  animals  and 
it  would  be  easy  to  get  his  wife.  100.  The  king  ordered  them 
to  bring  him  there.  101.  He  came  there.  102.  The  king 
said,  “  My  wife  is  suffering  from  some  serious  disease.  103.  She 
may  survive  only  by  taking  elephant’s  milk  before  tomorrow.  104. 
Otherwise  she  may  die  ”.  105.  “  Oh  !  What  a  calamity  has 

befallen  upon  me  !  If  I  go  to  wild  forest  populated  by  elephants, 
will  those  animals  spare  my  life  ?  106.  What  should  I  do  ?” 

107.  He  came  home.  108.  He  asked  his  wife  “  Please  pre¬ 
pare  good  dishes.  109.  After  lunch  I  will  put  on  my  clothes  and 
go  to  a  wild  forest.  I  have  to  bring  elephant’s  milk  from  there. 
111.  The  jvife  prepared  a  good  dinner.  112.  He  took  his  food 
and  put  on  good  clothes.  113.  The  wife  instructed  him  not  to 
go  to  the  wild  forest  like  that.  1 14.  She  gave  him  two  pills. 
115.  “When  the  elephant  comes  to  you,  you  should  wave  the 
pills  around  your  head  and  eat  them.  116.  Then  the  elephants 
will  stand  motionless.  117.  You  can  millk  them  and  bring  it 
here.^  118.  Ask  the  king  to  give  you  one  week’s  leave  and  one 
week’s  salary”.  119.  He  went  there  accordingly.  120.  All 
the  elephants  came  there  and  he  acted  according  to  his  wife’s 
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199  He  11-  I  t  elcPhants  came  up  to  him  and  remained  calm. 
122  He  milked  them  and  brought  the  milk  to  the  king.  123. 

Uhlk  194  T  l°  ,W°uder-  “  THiS  fell°W  brought  elephant’s 
•  24.  h\  en  elephants  were  not  able  to  kill  him.  125 

wIl-M  *VmpreSSi°n  that  1  am  the  wrongest  man  in  the 

voild  This  fellow  seems  to  be  more  powerful  than  me.  126. 

*  °".  rothd  T  bring  h>s  wife  and  possess  her  ?”  127.  The 

minister  said,  We  have  now  sent  him  to  elephants  and  he 
brought  their  milk.  128.  If  we  send  him  to  tigers,  those  wicked 
animals  will  not  allow  him  to  return  alive.  129.  They  will  cer 
tainly  kill  him  ”.  130.  The  king  called  him  and  said.  ‘  You 

have  bi ought  elephants  milk.  131.  The  disease  was  cured 
a  little  for  some  time.  1 32.  But  it  has  again  become  very  serious. 
133.  II  you  go  to  a  wild  forest  and  bring  tiger’s  milk  the  queen 
may  survive”.  134.  His  wife  again  asked  him  to  take  one 
\\ ee  ks  leave  and  one  weeks  salary.  135.  When  he  came  back 
she  prepared  good  dishes  and  gave  him  to  eat.  136.  He  ate 
them.  137.  He  put  on  good  clothes  and  set  out  to  the  forest. 
138.  The  tigers  saw  him  and  ran  up  to  him.  139.  He  did 
accoiding  to  his  wife  s  advice.  140.  The  tigers  remained  calm. 
141.  He  milked  them  and  brought  the  milk  to  the  king.  142. 
The  king  was  puzzled.  c*  What  should  we  do  now  ?  He  was 
not  killed  by  the  elephants  and  tigers.  143.  What  is  to  be  done 
now  ?  144.  The  minister  replied  that  there  was  one  more  plan 

by  which  they  could  kill  him.  145.  He  should  be  asked,  “  Our 
parents  are  in  heaven.  146.  You  have  to  go  there  and  bring 
a  token  of  having  seen  them  ”.  147.  He  thought  that  after 

going  to  heaven  he  might  not  return.  148.  The  king  thought 
it  to  be  a  good  suggestion  and  ordered  him  like  this.  You  have 
to  go  to  heaven  to  see  my  parents  and  bring  a  token  from  them  ”. 
150.  He  agreed  to  it  and  came  home.  151.  He  relaxed  on  his 
bed  and  began  to  worry.  152.  When  the  wife  asked  him  why 
he  was  worrying  like  that  without  taking  food,  he  did  not  reply. 
153.  He  told  her  that  the  parents  of  the  king  are  in  heaven.  154. 
He  has  to  go  there  and  bring  a  token  ol  having  seen  them.  155. 
The  king  would  not  pardon  him  il  he  refused  to  do  that.  156. 
The  wife  asked  him  to  go  to  the  king  and  ask  him  to  get  a  big  pit 
dug  up  for  about  fifty  feet  deep.  157.  He  went  to  the  king  and 
requested  him  like  this.  “  My  lord  !  please  get  a  big  pit  dug  up 
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and  collect  two  to  three  lorry  load  of  firewood  and  about  fifty  tins 
o'- oil.  When  all  these  are  ready  I  will  come  and  go  to  ^aven. 
158.  Please  give  me  a  month’s  leave  and  a  rnont  s  sa  arv  • 

The  king  summoned  the  servants  and  got  a  big  pit  dug  up  wi  m 
a  week.  160.  They  piled  up  firewood  and  poured  oi  in  o  i  . 
161.  The  clever  lady  engaged  a  bandicoot.  162.  V  bandi¬ 
coot,  please  dig  up  a  big  underground  passage  from  my  house 
to  the  pit  when  my  husband  comes  back  day  after  tomorrow,  lbd. 
It  dug  up  a  passage  big  enough  for  a  man  to  walk  in.  164. 
got  into  the  pit.  165.  He  asked  them  to  pile  up  the  firewood. 
166.  They  put  firewood,  poured  oil  and  set  fire  to  it.  167.  This 
lady  ordered  the  bandicoot  like  this.  “  O  bandicoot,  when  my 
husband  comes  here  you  must  come  from  behind  filling  up  the 


hole  with  mud.  168.  Accordingly  this  fellow  came  home  and 

remained  there.  169.  The  king  was  enquiring  daily  whether 

he  came  back  from  heaven.  170.  The  period  of  one  month  was 
over.  171.  He  came  back.  172.  They  were  astonished  to 
know  that  he  did  not  die  inspite  of  putting  him  into  such  a  big  fire. 
173.  Now  it  was  not  at  all  possible  to  get  his  wife.  The  king 
felt  very  miserable.  174.  He  came  to  the  king  and  gave  him 
the  ring.  175.  He  reported  to  the  king  “  Sir,  I  had  been  to  your 
parents.  I  talked  to  them  and  brought  this  token.  They  have 
requested  you  to  come  to  their  place  for  a  few  days  ”.  177.  The 

king  felt  very  happy.  178.  He  asked  the  people.  “  Please 

remove  the  ashes  from  the  pit,  and  store  fire-wood.  179.  Then 
pour  kerosene  oil  and  set  fire  to  it  ”.  180.  The  minister  wanted 

to  go  with  the  king.  181.  The  minister’s  wife  and  the  queen  too 
wanted  to  accompany  them.  All  the  four  have  thus  started  to  go 


to  heaven.  182.  They  all  went  inside  the  pit.  183.  They  put 
firewood  and  set  fire  to  it.  184.  All  of  them  were  burnt  to  ashes- 
185.  This  fellow  came  to  the  palace  and  the  entire  country 
with  its  army,  treasury,  wealth  etc.  became  his  property.  186.  He 
became  the  king  of  the  country.  187.  He  was  thus  ruling  the 
kingdom.  188.  Again  he  set  out  to  go  abroad.  189.  His  wife  lived 
there  looking  after  the  kingdom.  190.  He  went  away.  191. 
Duiing  his  childhood  days,  when  he  was  washing  his  teeth  near 
a  well,  his  sister-in-law  saw  his  reflection  in  water  and  told  him, 
“  Brother,  why  do  you  see  the  reflection  of  your  handsome  body 
m  water?  you  must  conquer  the  goddess  “  Sadare  Devi”  of 
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the  bamboo  grove  and  rule  her.  Then  alone  will  you  become 

thh  §rm m h  .  m  rrld”-  192-  He  has  not  y£t  forg°«ett 

.  *  c  decided  to  conquer  that  goddess  at  any  cost,  and 

set  out  in  search  of  her.  194.  On  his  way  he  met  a  woman.  195. 
bhe  enquired  Ins  whereabouts.  196.  He  replied,  “  I  am  a 

.  lit  ^ ^  my  sister-in-law  had 

given  a  challenge  to  me.  198.  According  to  that  challenge  I 

have  to  obtain  the  goddess  “  Sadarc  Devi  ”  of  bamboo  grove 
199.  “  In  that  case,  you  have  to  get  up  early  in  the  morning, 

take  bath,  observe  last  and  worship  god  for  fourteen  days.  200. 
Vou  cannot  obtain  her  without  such  severe  penance”.  201. 
“  Alright,  I  have  to  win  her  at  any  cost  202.  He  began  to 
observe  the  discipline  as  suggested  by  her.  203.  He  continued 
the  observance  for  fourteen  days.  204.  She  then  said,  “  Now 


you  go  to  the  bamboo  grove,  take  out  one  bamboo  from  the  middle 
^  acth  ha  f  of  it  on  either  side  and  cut  it  in  the  middle 
and  bring  it  here.  205.  He  went  out  and  cut  the  bamboo 


according  to  her  advice  and  brought  the  middle  beam.  206.  He 
worshipped  the  bamboo.  207.  Then  he  cut  it  with  a  knife. 
208.  There  he  found  the  goddess.  209.  He  was  then  asked  to 
put  her  inside  a  box  and  carry  her  home.  210.  That  lady  gave 
him  one  golden  and  another  silver  flute.  211.  She  said,  “  When 
you  feel  hungry,  blow  the  silver  flute.  When  you  feel  thirsty, 
blow  the  golden  flute  ”.  212.  He  took  the  flutes  and  started. 

213.  On  the  way  he  felt  thirsty.  214.  He  blew  the  golden 
flute.  215.  He  obtained  water  for  drinking.  216.  He  felt 
hungry.  217.  He  then  blew  the  silver  flute.  218.  He  got 
food.  219.  He  ate  it  and  reached  home. 

220.  He  started  again.  221.  He  went  to  a  sage.  222. 
The  sage  asked  him  who  he  was.  223.  He  replied  that  he  was  a 
vagabond.  224.  The  sage  advised  him  to  stay  there  and  do 
some  work  for  his  livelihood.  225.  I  am  not  going  to  give 
you  any  hard  work.  You  have  to  look  after  my  cows  and  graze 
them  ”.  226.  He  was  grazing  the  cows.  27.  The  saint  has 

instructed  him  that  he  should  drive  the  cattle  in  southern  and 
western  directions  only.  228.  He  should  not  take  them  to 
eastern  side.  229.  Certain  angels  were  coming  there  for  bathing 
in  a  lake.  230.  “  If  they  happen  to  sec  human  beings,  they 

cannot  come  back  safely.  231.  By  some  plan  or  other  they  will  kill 
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them”.  232.  “Then  I  must  see  them  atleast  for  a  moment  . 
So  saying  he  drove  his  cattle  in'  that  direction.  233.  Six  angels 
came  there.  234.  He  climbed  the  tree  and  sat  there  looking  at 
them.  235.  The  angels  came  to  that  spot.  236.  237.  They 
undressed  themselves  and  got  down  into  the  lake.  238.  Theie 
were  no  male  persons  at  all.  239.  He  was  observing  them  bathing 
in  water.  240.  When  they  dived  into  water  he  went  up  to  the 
lake  and  took  away  their  garments.  241.  While  he  was  return¬ 
ing  with  garments  the  angels  shouted  saying  that  the  tigers  and 
bears  have  come  there.  242.  He  turned  back  and  looked  at 


them.  243.  As  soon  as  he  turned  back  the  angels  transformed 
him  into  a  stone  and  went  away  with  their  garments.  244.  The 
saint  noticed  that  he  did  not  come  back  that  day.  245.  Next 
morning  he  came  there.  246.  He  thought  it  to  be  the  work  ol 
angels  and  immediately  brought  a  stick  and  waved  it  around  the 
stone.  247.  The  stone  was  transformed  into  a  human  being. 
248.  He  again  drove  the  cattle  to  the  same  place.  249.  The 
saint  briefed  him  thus.  250.  When  you  bring  their  garments 
you  should  not  turn  back  whatever  they  shout.  25 1 .  Come  away 
straight  with  your  face  turned  forward  ”.  252.  That  day  he 

took  up  their  sarees  and  blouses  and  started  back.  253.  The 
angels  began  to  shout  saying  that  tigers  and  bears  were  following 
them.  254.  He  did  not  turn  back.  255.  He  has  straight  away 
come  home.  256.  He  gave  the  garments  to  the  saint.  257. 
He  kept  them  in  a  box  and  locked  it.  258.  The  five  of  them  got 
their  garments.  259.  The  last  one  had  to  remain  with  him  as 
she  did  not  get  back  her  garments.  260.  The  five  angels  went 
back.  261.  He  bid  farewell  to  the  saint  and  set  out  with  the 
angel.  262.  He  reached  home.  263.  When  the  ladies  of  his 
house  saw  the  angel  in  rags  they  consulted  among  themselves  and 
took  out  the  garments  of  the  angel  from  the  box  in  which  it  was 
concealed  and  gave  them  to  her.  264.  As  soon  as  she  got  her 
clothes  she  ran  away  from  the  place.  265.  They  searched  here 
and  there  but  could  not  find  her.  266.  When*  he  came  back 
ie  saw  that  the  angel  has  already  left  the  place.  267.  They 
reported  to  him  thus.  “We  gave  her  the  garments  from  the  box 
SO  that  she  can  dress  well.  268.  As  soon  as  we  gave  it  to  her 
she  vanished  from  this  place”.  269.  “Oh!  if  that  is  the  case 
I  have  to  fall  into  a  well  and  die”.  So  saying  he  set  out.  27o! 
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on  the  way  he  saw  some  frogs  in  a  dry  well.  271.  He  took 
pity  on  them  as  they  were  dying  without  water.  272.  He  took 
out  water  from  some  well  and  poured  into  it.  273.  The  frogs 
weie  pleased  and  told  him  that  whenever  he  was  in  trouble  they 
would  come  to  him  and  help.  274.  As  he  advanced  further  he 
saw  a  dry  tree  set  to  fire.  275.  There  was  an  ant  in  the  tree. 
276.  He  poured  water  and  saved  its  life.  277.  It  fell  at  his 
feet  and  said.  Whenever  you  feel  miserable,  please  remember 
us.  We  will  come  and  do  the  needful”.  278.  He  advanced 
further.  279.  There  were  two  eagles  on  a  tree.  280.  A  cobra 
ol  seven  hoods  came  there  to  eat  them  up.  281.  He  cut  the 
cobra  into  three  pieces  and  killed  it.  282.  The  birds  were 
pleased  and  they  asked  him  where  he  was  going.  283.  He 
replied  that  he  was  going  to  heaven  were  his  wife  was  living.  284. 
“Then  we  will  carry  you  to  heaven.  285.  You  please  sit  on 
us.”  286.  He  agreed  to  it  and  sat  on  them.  287.  He  reached 
heaven.  288.  The  brother  of  those  angels  saw  him.  289.  He 
asked  him  wherefrom  was  he  coming.  290.  He  replied  that 
his  wife  was  residing  there  and  that  he  came  in  search  of  her.  291. 
“Then  I  will  ask  you  to  do  a  work.  292.  If  you  are  able  to 
complete  the  work  before  dawn  you  can  take  her  and  go  away. 
293.  Eight  baskets  of ‘ra:gi5  grain  and  eight  baskets  of  mustard 
seeds  were  mixed  up  and  given  to  him.  He  was  then  asked  to 
separate  them  before  dawn.  294.  He  began  to  think  like  this. 
“While  coming  I  have  saved  the  life  of  those  ants  and  frogs.  295. 
If  they  come  to  my  help  now,  all  my  problems  will  be  solved5  . 
296.  At  once  those  ants  and  frogs  came  there  and  did  the  job 
for  him  before  dawn.  297.  The  brother  of  the  angels  came  there 
and  saw  the  miracle.  298.  There  was  not  even  a  single  ra:gi 
grain  in  the  mustard,  and  not  even  a  single  mustard  seed  in  the 
ra:gi  grain.  299.  He  thought  that  he  was  a  very  gieat  man. 
300.  He  asked  him  to  look  at  his  wife.  301.  He  brought  theie 
all  the  six  angels  and  asked  him  to  go  and  hold  the  shouldei  of 
his  wife.  302.  He  looked  at  them  all  for  a  while.  303.  He 
then  recognised  his  wife  and  came  to  her.  304.  He  was  then 
permitted  to  take  her  with  him.  305.  He  remembered  about  the 
eagles.  306.  And  asked  them  to  take  him  and  his  wife  to  the 
earth.  307.  Accordingly  they  were  brought  back  to  the  earth. 
308.  He  lived  there  with  his  wife  for  a  long  time. 
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4.  SENTENCES 


1.  /i:  pe:te:lu  yalla:  sa:ma:nu  kammi  kreya:lu  sikkitadc / 

All  things  are  available  in  this  market  at  cheap  rates. 

2.  /sidda  tarka:ri  tanna  tange  kudu  bsisida/ 

Sidda  brought  vegetables  and  his  younger  sister  cooked  food. 

3.  /istottugu  ava  ku:l  tindu  ma:kira:ku/ 

By  this  time  he  would  have  slept  after  taking  his  food- 

4.  /ava:ru  nanname  kanda:re  tina:k  kodita:re/ 

Whenever  they  see  me,  they  give  me  something  to  eat. 

5.  /uduga:ru  ille  bara:li  si:ya:uude  apa:radige/ 

Let  the  boys  come  here,  there  are  many  sweets. 

6.  /san  ku:su  doddunde  nungibuttutu/ 

That  small  child  has  swallowed  the  big  sweet. 

7.  /sakkre  tindu  ni:r  kudtaire  ba:yi  sappe  a:ttade/ 

If  one  drinks  water  after  tasting  sugar,  the  mouth  becomes 
tasteless. 

8.  /idudu  ya:va:du  kusi  adige  yatto:do:gu/ 

Whatever  is  agreeable  to  you,  take  and  go. 

9.  / i:  a-inu  kukke:  vaja:ku  tumbisi  buda:ku/ 

These  fruits  are  to  be  gathered  in  basket. 

10.  / i:  u:rlu  marvannu  yatto:ba:le  bara:kile/ 

There  are  no  customers  for  these  mangoes  in  this  place. 

11.  / mane:g  bandavru  kudu  tinaile  nitto:da:ru/ 

Those  who  came  to  the  house  stayed  for  dinner. 

12.  / na:le  divsa  nanga  mane:gu  vasa:ba  o:va:rsi  batta:ne/ 
Tomorrow,  a  new  cook  will  come  to  our  house. 

13.  / alle  tina:k  sikka:do:gi  ille  bande/ 

you  came  here  as  you  did  not  get  there  anything  to  eat. 

14.  / ava  isa  kudtu  ku:sugu  kottubuttu  mana:go:da/ 

She  gave  poison  to  her  child,  taking  some  for  herself  and  lied 
down. 

15.  /adu  kudiya  :ga  yappa  :kaba:da / 

Do  not  add  curdling  agent  to  the  boiling  milk. 
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16.  /anna  tamma  se:ri  a:  po:li  asa:ne  o:dsibu«a:ru /* 

I  he  elder  brother  and  the  younger  one  jointly  beat  and 
drove  away  the  wicked  cow. 

17.  /a:  dana  unnu:  kottaige  seirile/ 

I  hat  cow  did  not  reach  its  shed  even  now. 

18.  / ava:na:gu  asa  udki  sa:ka:tu/ 

He  got  fed  up  with  his  search  for  the  cow. 

19.  /sanda  :gi  me:da:re  asa  apa:ra  a:l  koditade/ 

The  cow  gives  much  milk  if  grazed  properly. 

20.  / naiiga  o:ri  a:  uli:gu:  anja:kil e/ 

our  bull  is  not  afraid  of  that  tiger  even. 

21.  /ninga  asa  a:  mara:gu  kattu/ 

Tie  your  cow  to  that  tree. 

22.  / i:  asudu  unnu  a:l  sikka  :kile/ 

Tt  is  not  possible  to  get  milk  from  this  cow  hereafter. 

23.  / adu  gandu  ga:nakkiyo:  annu  ga:nakkiyo:  gottile / 

Is  it  a  male  parrot  or  a  female  one  ? 

24.  /a:  kapi  kaylu  uyso:dme:le  buddi  bantu / 

He  learned  a  lesson  after  being  hit  by  that  monkey. 

25.  /i:  katte  ya:ru:gu  anja:de  ra:tri  me'.dadige/ 

This  donkey  grazed  in  the  field  without  anybody’s  fear  in  the 
night. 

26.  / i:  gaddedu  i:  varsa  ya:du  bele  a:tu / 

This  year  there  were  two  crops  in  this  field. 

I  M 

27.  / ya:ra:r  ma:tu  ka:ji  nanname  buttubuttaire  ba:vi:g 
buddubuditini/ 

I  will  fall  into  a  well  if  you  abandon  me  by  other’s  instiga¬ 
tion. 

28.  / antava:na:gu  inta  kasta  bantalla / 

Oh  !  Such  a  person  is  subjected  to  misery  ! 

29.  /nanname  :le  sittudu  ninna  kode:ne  murto:d e/ 

you  broke  your  own  umbrella  in  your  anger  towards  me. 

30.  / tanna:dane  du:rotta:ne/ 

He  is  blaming  himself. 

/ava  itta  gantu  ava:na:ge:  sikkitu/ 

He  got  back  the  bundle  which  he  kept  there. 
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32.  /a:  kelsa  ava:ru  ninne:vsa  ma:da:kittu/ 

They  should  have  done  that  work  yesterday  itself. 

33.  /katti  idto:du  nanninda:gade  ba:/ 

Follow  me  with  a  sword  in  your  hand. 

34.  / ni:  ata  ma:di  nankelsa  ketto:tu/ 

My  work  is  spoiled  because  of  your  obstinacy. 

35.  /i:  kela:sa  ma:da:ka:kkile  anta  modade  a  :line/ 

I  have  already  told  you  that  I  cannot  do  this  work. 

36.  / i:  kelsa  ma:dade  o:gi  jana  kelta:ru/ 

I  have  been  blamed  by  the  people  for  undertaking  this  work. 

37.  /ninna  to:tad  u:vu  na:nu  kirdile/ 

I  did  not  pluck  flowers  from  your  garden. 

38.  / i:  kelsa  ma:dade  attu  divsa  be:ku/ 

Ten  days  are  required  to  do  this  work. 

39.  / ni:  o:gid  kela:sa  ya:na:tu / 

What  happened  to  the  work  which  you  have  gone  for  ? 

40.  /kela:sa  ma:dadava  :rugu  ku:li  ya:ka / 

Why  should  we  pay  wages  to  those  who  do  not  work  ? 

41.  / i:  kelsa  nade  aittade/ 

This  work  will  be  done  tomorrow. 

42.  / pettige  me:le  pustak  adige/ 

There  is  a  book  on  the  box. 

43.  / telematte:  adidu  ka:gda  mada:gine/ 

I  have  kept  a  letter  below  the  pillow. 

44.  /nana:gu  ksmpu  banna:d  bukka  kodu/ 

Please  give  me  a  red  coloured  book. 

45.  / ava:na:gu  nidi  mita:yi  kodu/ 

Give  him  a  blue  toffee. 

46.  /a:  mara:d  kone:gitta  i:  kone  gatti/ 

This  branch  is  stronger  than  that  of  the  other  tree. 

47.  / i:  kelsa  nanna:gu  a:kkile/ 

I  cannot  do  this  job. 

48.  /a:rdava  :na  :gu  kad  navitade/ 

The  fellow  who  jumped  got  pain  in  his  leg. 

49.  / inta:  u:ge  ya:gadu  no:dile/ 

We  did  not  see  such  a  big  flood  so  far. 
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50  / i:  suddi  ka:li*ku:te  mane:go:de/ 

I  returned  home  immediately  after  hearing  this  news. 

51.  / a:ta  no:da:le  du:ra:nda  jana  banda:ru / 

People  from  far  away  villages  have  come  to  see  the  drama. 

52.  /ava.i  maitu  kadi  unella:  sutti  may  kay  navitadc/ 

Healing  theii  advice  I  wandered  throughout  the  village  and 
got  pain  all  over  the  body. 

53.  / madke:ri :go:d  mansa'.na  ya:ga:l  noidide/ 

When  did  you  see  the  person  who  has  gone  to  Marcara  ? 

54.  /a:  kare:go:da:re  gundirg  buddo:ttige/ 

If  you  go  that  side  you  will  fall  into  a  ditch. 

55.  /  ni  :nu  ninne  bandidda:re  ava:ra:ne  no  :dabavda  :gittu/ 

If  you  had  come  yesterday,  you  might  have  seen  him. 

56.  / ba:vl:g  ilidava:ru  ya:na:dru / 

What  happened  to  those  who  got  down  the  well  ? 

57.  / na:le  na'.ku  gante:g  va:pa:s  battini/ 

I  will  come  back  tomorrow  at  4  o’clock. 

58.  / yantu  gante:gu  ava  manediritane/ 

He  stays  at  home  at  8  o’clock. 

59  / ava  ninga  jate  battini  :nta  a:]ina / 

He  said  that  he  would  come  with  you. 

60.  /avatru  nanga  ku:te  a:ta:g  baradi / 

Let  them  come  here  to  play  with  us. 

61.  / sande  nangella  vala:go:go:mo / 

Let  us  all  go  to  the  field  in  the  evening. 

62.  /ava:ntakko:gangidda:re  ivatte:  o:gu/ 

If  you  have  to  go  to  him,  go  to-day  itself. 

63.  /a:  mu:r  mayle  nanga  kattadelu  oigbutto / 

We  walked  those  three  miles  in  the  dark. 

64.  /ya:nu:  gotta  :gadava:ne  ya:k  katto:d  banne/ 

Why  did  you  bring  the  person  who  did  not  know  anything  ? 

65.  /bada:van  maneigu  ya:k  banne/ 

Why  did  you  come  to  the  poor  man  s  house  ? 

66.  /i  :su  la:yka:d  mane  na:nu  ya:ga:lu  no:dile/ 

I  did  not  see  such  a  fine  house. 

67.  /i:  mane  ba:ri  ale:du / 

This  house  is  very  old. 


SENTENCES 


63 


68.  /i :  mane  ba:glu  sannadu/ 

The  door  of  this  house  is  very  small. 

69.  /ava:n  mane  a:la:go:ga:li/ 

May  his  house  perish  ! 

70.  /ava:ne  yallo:  no:didange  ge:pka  adige/ 

I  remember  to  have  seen  him  somewhere. 

71.  /ningantava:ra:gu  nu:r  rupa:yi  ya:r  kodita’re/ 

Who  will  give  hundred  rupees  to  people  like  you  ? 

72.  /nanga:gitta  ava:re  eccu  aia  mada :gavrige/ 

They  have  saved  more  money  than  we  did. 

73.  /i:  suddi  ya:ra:lida:ru / 

Who  told  him  this  news  ? 

74.  /ava:r  ma:tu  i:ga  ya:ru:  ka:la:kile/ 

Nobody  will  recognize  his  authority  now. 

75.  /ava  nana:gella:  arlitane/ 

He  tells  me  everything. 

76.  / ni:nu  illi  no:diddu  alii  a:la:ba:da/ 

Do  not  tell  there  what  you  have  seen  here. 

77.  / ava  vallevainta  yalla:  jana  oga:lita:re/ 

All  people  admire  him  for  his  goodness. 

78.  /na:  dudda:se:g  bandemta  tiliba  *c]a/ 

Do  not  think  that  I  have  come  here  for  getting  money. 

79.  /ava  ya:na:lida:ru:  avdu  ana:kileille  anta  ana:kile/ 

He  does  not  say  ‘yes’  or  ‘no’  to  anything. 

80.  / ninna  ya:sa  no:di  jana  nagiya:du/ 

People  will  laugh  at  your  dress. 

81.  /ninneivsa  ja:tre:lu  ya:va:lu  pada:na  a:lida:du/ 

Who  sang  in  yesterday’s  festival  ? 

82.  /ni:rugo:gava  savrige  mariya:da:/ 

Can  a  woman  forget  her  pot  while  going  to  fetch  water  ? 

83.  / kurda  kurdi  mu:ga  mu:gi  yalla:  alliddairu / 

There  were  blind  and  dumb  men  and  women. 

84.  / ava.na.gu  vabba  mana  vabba  maga  avrige/ 

He  has  a  son  and  a  daughter. 

8o.  / ava  vabba  karsu  ma:da:  duddu  mu:ra:lugu  sa:ku/ 

Tlie  money  spent  by  him  alone  is  sufficient  for  three  persons. 
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86.  / ava'na  batte  ava'ne  kukkottane/ 

He  himself  washes  his  clothes. 

87.  /akka  ba:va:na:gu  ka:gda  bardavlige/ 

The  elder  sister  wrote  a  letter  to  our  brother-in-law. 

88.  / ava  ara:ke  ma:do:du  bikkikanda  :d  me:le  naditade/ 

She  walks  on  the  live  charcoal  according  to  her  vow  to  god. 

89.  /ivattalla  na:le  ava:na  guttu  tilide :  tilitini / 

I  will  find  out  his  secret  today  or  tomorrow. 

90.  /ya:ga:la:da:ru  ava:na:gu  uytini / 

I  will  beat  him  one  dav  or  the  other. 

J 

91-  /a:  mane:  makka  alita:re/ 

The  children  of  that  house  are  weeping. 

92.  / ava:ra  maga:la:gu  pa:ta  ailikodavnu  na:ne:/ 

I  am  the  person  teaching  his  daughter. 

93.  / o:da:de  pa:ta  bara:du  eiige/ 

How  could  one  learn  without  reading  ? 

94.  / na:  o:gi  inda’.k  baraiganta  pustak  o:do:dira:ku/ 

Be  reading  this  book  until  I  come  back. 

95.  /nafiga  moda:l  mafia  sadedu  o:ditane/ 

Our  first  son  is  studying  in  a  school. 

96.  /sauna  makka  :gu  dodcla  pustaka  ya:ka / 

Why  do  you  need  big  books  for  small  children  ? 

97.  / atta:ra:nda  mu:r  kalidaire  ya:lu/ 

Ten  minus  three  is  seven. 

98.  / uduga:re  ya:ka  ki : tie  ma:da:du  ba:nu / 

Boys  !  Why  are  you  making  noise  ?  Come  here  ? 

99.  / uduga:ru  uddaigu  kallodita  :re/ 

The  boys  are  throwing  stones  at  the  roof. 

100.  /ni:  sannava  vabba:ne  o:gaba:da / 

You  are  a  small  boy.  Do  not  go  alone  ! 


mi  mi  mi 


5.  VOCABULARY 


The  alphabetical  order  followed  is  : 
a  a:  i  i :  n  u:  e  e:  s  s :  o  o:  o  o:  k  g  n 
cjtdntdnpbmyvr  lls 


akka ,  elder  sister. 

rice. 
akki,  bird. 
akku ,  authority. 
aksara,  letter, 
bird, 
digging. 
aga:lu,  day. 
to  dig. 
rope.- 

agni,  wooden  bolt. 
agra,  weightless. 
agluy  to  blossom. 
aglu,  to  shake. 
anka'.la ,  room. 
anga  :di,  shop. 

angaUara ,  flat  pose  in  sleep. 
ange ,  there. 

accugattu,  neat  execution  of  work. 
accubella ,  a  kind  of  jaggery. 
aja:?ni,  barber. 

°jju,  to  dip  in  water. 

at  a,  obstinacy. 

atiku,  to  be  within  reach. 

atta,  garret. 

atta’.lu,  plank  above  oven  to 
keep  things. 

atti,  yaid  in  lront  of  house. 
ada\kuy  left. 

c— 5 


ada:gu,  to  stumble. 

adi,  foot. 

adi,  to  peal. 

ade,  breadth,  midway. 

adke,  areca-nut,.  areca  tree. 

add  a,  breadth. 

ana\ga\ra ,  rich  man. 

aniy  to  plait. 

ane,  forehead. 

anebavra ,  fate. 

angara ,  female  calf. 

ante ,  lump  of  cooked  rice. 

antva:lka:yi,  soapnut. 

antige,  oil  lamp. 

ande,  bamboo  tube,  bamboo 
vessel  used  to  store  salt. 
anna ,  elder  brother. 
annu,  female,  woman. 
annuy  fruit. 

annukawi ,  fruit  to  be  offered  to 
deity. 

annumo\riy  a  kind  of  musical 
instrument. 
anney  oil. 

anne  sarku,  frying  pan. 
anne  kallu ,  a  game  of  girls. 
atta'.gUy  that  side. 
attiy  cotton. 

attu,  to  get  attached,  to  climb. 
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attu ,  ten. 

atte ,  mother’s  brother’s  wife. 

attra,  near. 

ankuda ,  prosperity. 

anbo\ga ,  experience. 

a^/w,  it. 

a^a,  vullure. 
am,  drop, 
anew,  tiles. 
anju,  to  fear. 

anja:ra,  split  rod  of  bamboo. 

atita ,  like  that. 

am//,  pig. 

annondu,  eleven. 

apa:ra,  much. 

appa ,  father. 

appa:la,  papad. 

a/>/>a,  festival. 

a/>/m,  to  spread. 

abbe,  mother. 

ama'.se,  new  moon  day. 

amfekaiyin  mar  a ,  a  kind  of  tree. 

amnu'.ru ,  goddess. 

amba'du,  crawl. 

ambu,  creeper. 

amma,  grandmother. 

ajy^/w,  five. 

aynir.ru ,  five  hundred. 

ajyya,  grandfather. 

ay v attu,  fifty. 

aya,  she. 

aya,  he. 

ay/,  to  hide. 

aya,  they  (  N.  PI.). 

to  squeeze. 
avnu,  he. 
avva,  mother. 

avru~ava:ru,  they  (  M.  P.  Pi-  )• 
avrekadu,  a  kind  of  grain, 
ay/w,  flat  rice. 


avta'.ra ,  incarnation. 

ay//,  twin. 

ay/a,  she. 

ayj/Z,  medicine. 

ara’.lu ,  to  blossom. 

an,  to  grind,  to  flow. 

an,  a  handful  of  paddy  plant. 

arw,  ant. 

arke,  vow  to  god. 

arklu ,  torn. 

aiji9  application. 

ar.te,  gossip. 

arta ,  sharp,  meaning. 

an/a,  half. 

arvattu ,  sixty. 

arsinku’.lu,  a  preparation  made 
of  rice. 

arsina,  turmeric. 
ala’.ge ,  plank. 

a/z'gtf,  a  kind  of  percussion 
instrument. 
alia,  not. 
a//w,  teeth. 

allupudi,  tooth-powder. 
alle,  there. 

alsande,  a  kind  of  vegetable. 

alsinannu,  jackfruit. 

alsumara,  jack  tree. 

alade  mar  a,  a  kind  of  tree. 

all,  to  push,  to  drag,  to  measure. 

ally  a,  son-in-law. 

alu,  to  weep. 

alulu ,  squirrel. 

ale\du,  old. 

altimara,  a  kind  of  tree. 

alte,  measure. 

alii,  colony  of  outcastes. 

alku,  fear. 

alle,  cotton. 

as  a,  cow. 
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asi,  hunger. 

asigallu,  a  kind  of  grinding  stone 
(  flat  in  shape  ). 
asuru ,  green. 
ase,  marriage  altar. 
asta,  palm. 

asra  :vu,  a  kind  ol  snake. 
asrullu,  a  kind  ol  green  grass. 
asru'.va,  a  kind  of  flower. 
aslu,  tattooing. 

a:ka:sa,  sky. 

a’.kri,  at  the  end. 

a:galka:yi ,  a  kind  of  vegetable. 

a:ga:la,  then,  at  that  time. 

a:gu,  to  become. 

a:nka:ra ,  pride. 

a: jam,  attendance. 

a:ta,  folk  drama. 

a  :te,  hen. 

a\di ,  colony. 

a:du ,  to  play,  to  rule. 

a\du ,  goat. 

a'.ni,  nail. 

a\ni,  anna  (  coin  ). 

ada:ti,  of  that  kind. 

a  :te,  cockroach. 

a\tra ,  haste. 

a\dra ,  prostitution. 

a\ne ,  elephant. 

a'.nekuruba,  name  of  a  tribe. 

a'.nkallu ,  hailstone. 

a:njne:ya,  God  Hanuman. 

a:pisu,  office. 

a:yta:ra ,  Sunday. 

<2:rw,  snake. 
awe,  tortoise. 

a’-vga:diga,  snake-charmer. 
awmi'.nu ,  a  kind  of  fish. 
awranne,  lizard. 


a'.ramba ,  agriculture. 
a:ra:ma,  happiness, 
six. 

to  dry  up,  to  cool  down,  to 
fly,  to  jump. 

a:ru,  bull  or  bufTalo  tied  to  the 
yoke. 

crowbar. 

a  \rkattu,  to  assemble  the  plough 
and  bull. 

a’.rmuni,  harmonium. 
a'.rvekacce ,  a  kind  of  wearing 
dhoti. 

a\rsu ,  to  sow,  to  splash. 
adambu,  a  kind  of  tree. 
a:/f,  eye-ball. 
adu,  milk. 
adgedde,  potato. 
admara,  palm  tree. 
adsane ,  thought. 
c i\la ,  depth, 
labourer, 
to  tell. 
a  dike,  rule. 
a:le,  leaf. 
a\sa\ri ,  carpenter, 
that  much 
to  spread 
a:^,  that  saide. 
a:ske,  bed. 
cr.sge,  dew  lap. 
a:sti ,  land  property. 
a’.spatre ,  doctor’s  shop. 

ikkadu ,  knots  of  tree. 

to  serve  food,  to  wear 
dress, 
ink. 

inge:,  here. 
ingli'.su,  English. 
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itfige,  brick. 
ittu,  flour. 
idi,  to  hold. 
idi,  handle. 
iduy  to  keep. 
idughiy  broom. 
idta\du  to  quarrel. 
id[i  a  dish. 
indi,  oil  cake. 
indiiy  to  squeeze. 

u,  wives. 
inda'.luy  back-side. 
ittci'.giiy  this  side. 
ittaile,  brass. 
ittlu,  vegetable  garden. 
iduy  this. 
iddey  war. 
idya,  education. 
incu,  inch. 
inda'.kiiy  back-side. 
indiy  Hindi  language. 
innuirUy  two  hundred- 
ippattUy  twenty. 
ippinka’.yi ,  pickles. 
ippemara,  a  kind  of  tree. 
ibbuy  brow. 

immadke,  ripples  of  cloth. 
immudiy  heel. 
imbimara,  lemon  tree. 
imsa,  torture. 
iva,  this  lady. 
ivdy  this  man. 
ivaVUy  to-day. 
ivu,  these  (N.  PI.) 
ivru^iva’.ru,  these  people. 
iru,  to  be. 

irkuy  to  pick  pebbles  from  rice. 
irle,  honey  comb. 
ilia,  not. 
illanu,  soot. 


ille,  here. 
ili,  to  descend. 
ilijaira,  slope. 
iskilu,  screw. 
istri,  ironing. 
ista,  liking. 

i:ga:la,  now. 
i:ta:ti,  this  kind- 
i'.rulli,  onion. 

i’.salmara,  a  kind  of  ;ree  (wi 
date). 

/  ‘.su,  small  tender  mango. 
i'.su,  this  much. 
i  :se,  this  side. 

ukhiy  steel. 

uga\di,  new  year  festival. 

ugiy  to  spit. 

uguru,  nail. 

uguluy  saliva. 

ugursullu,  a  disease  of  nails. 

ugnembu ,  a  kind  of  creeper. 

unga:ra,  ring. 

ucca,  mad. 

ucca'.du,  purging. 

ucciy  mad  lady. 

ucce,  urine. 

vjjuy  to  rub,  to  smear. 

at tu,  to  be  born. 

uttutaua,  production. 

udi,  powder,  pollen. 

udige,  clothes. 

udu,  to  wear  saree. 

udu,  a  kind  of  insect. 

uduga,  boy. 

uduge,  girl. 

untuy  it  is. 

unnuy  even  now. 

unnume ,  full-moon  day. 

unsannu,  tamarind. 
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unsemara ,  tamarind  tree. 
uttulu,  a  kind  of  insect. 
utta'.ra,  north. 

uttiri,  crop  festival  of  Coorg. 
uttrigaisu ,  a  kind  of  sweet  potato. 
uttu,  ant  hill. 
uttukurune,  somersault. 
uduru,  to  drop  off. 
udurmale ,  drizzle. 
udda,  roof,  long. 
uddu,  blackgram. 
udka,  a  side  dish. 
unnakki,  a  kind  of  bird. 
utini,  a  kind  of  insect  found  on 
the  body  of  cow. 
unni,  a  kind  of  flower. 
unnimullu,  a  kind  of  thorn. 
uppu ,  salt. 
upka’.ra,  help. 
ubbc'.sci ,  asthma. 
uyi,  to  beat. 
urtu,  round. 
urdakki ,  fried  rice. 
ursu,  to  blow  pipe. 
uli,  tiger. 

uluve  mara ,  a  kind  of  tree. 
ullawn ,  to  horripulate. 
ullu ,  grass. 
uli ,  chisel,  sour. 
ulimci’.vu ,  a  kind  of  mango  tree, 
insect. 

to  sprain,  Sprain, 
horse-gram. 
usa'.ru,  careful. 
usura ,  breath. 

flood. 

cock. 

to  plough. 

U’nu,  to  bury. 


u’.dadu,  swelling. 
u:du,  to  become  fat. 
u'.du  kaddi,  incense  sticks. 
u'.na ,  deformity  of  limb- 
u:ba:ti,  sacred  ashes. 
u:vu ,  flower. 
w:rw,  village. 
u:ru,  to  uproot. 
u  :su,  fart. 

ekkada ,  chappal. 
ega:lu,  shoulder. 
eggd'.rd,  a  kind  of  bird. 
egga'.na ,  bandicoot. 
erigusu,  woman, 
where. 

ecca'.ra ,  awake, 
more. 

edgo'.lu ,  ox  at  the  left  side  of 
plough. 

edca,  left  hander, 
tfd/z,  wife. 
enriiga,  eunuch. 

r^yantu,  eight, 
ox. 

ede,  chest. 
edenavvu ,  chest  pain. 
eppattu ,  seventy. 
embattu,  eighty. 
emmn,  she  buffalo. 
erava,  a  caste, 
m*,  to  give  birth, 
mgtf,  delivery. 

^  a,  kind  of  insect. 

^  gadde,  black  soil  of  field. 
eli ,  rat. 
ele,  leaf. 

eletottu ,  stem  of  leaf, 
where. 

elriiiru ,  tender  coconut. 
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sesamum. 
esa\ru ,  name. 
esruka'.lu ,  green  gram. 

acre  of  land, 
worth  oi  a  man. 
e  :janti ,  leader. 
e:fw,  blow, 
ladder, 
louse. 

bund  of  fields,  bank  of 
river. 

r^ya'.lu,  seven. 
e:sa,  dress. 

okkudi ,  naval  of  cow. 
oga'.lu,  to  praise. 
oggattu ,  unity, 
oggu,  to  be  agreeable. 

mistress. 
odya ,  master. 
ombattu ,  nine. 
ora'.du ,  to  start, 
orw,  to  carry, 
ore,  a  head  load. 

to  go. 

o:go:le,  a  small  oven  by  the 
side  of  a  big  one. 
o:tu,  vote. 
o:tlu,  hotel. 

to  run. 
o  lane. 
o:ri,  ox. 

o'.rgara ,  male  calf. 
o’.va'.rsi,  cook. 

kakku ,  to  vomit. 
kakke  mara ,  a  kind  of  tree. 
kacca  :du,  to  quarrel. 
kaccu ,  to  bite. 
kacce,  loin  cloth. 


kajaini ,  treasury. 
haja  a  sweet  dish, 
pimples. 

kojjrannu ,  date  fruit. 
kattawu ,  a  kind  of  snake. 
kattu,  to  tie. 

custom,  stripes  of  snake, 
platform  around  tree, 
loan. 

kadcr.ga ,  bracelet  of  females. 
kada'.ni,  supporting  peg  of  yoke. 
kada’.yi ,  a  kind  of  pot  used  for 
storing  water. 

kadiya  kallu,  grinding  stone. 
kadiva'.na ,  reins. 

Ajtfthq  to  get  extinguished. 
kadubu ,  a  kind  of  dish, 
last. 

kadja ,  a  kind  of  insect. 
kaddi,  stick. 
kadve,  stag. 
kadle,  bengal  gram. 
kadsu,  to  extinguish. 
kana ,  thrashing  yard. 
kannu,  eye. 

kannukotte ,  pimples  in  eye. 

k  an  gale,  a  kind  of  flower. 

kanda,  muscles. 

kanda,  burning  charcoal. 

kandi,  small  window. 

kandita,  certainly. 

kate,  story. 

kattade ,  darkness. 

katta'.rsu ,  to  cut  with  scissors. 

to/i,  .  knife. 

to/w,  to  kindle. 

katte,  donkey. 

scissors. 
kadi,  to  steal. 
kadva,  coir. 
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kana’.su ,  dream. 

kannada,  Kannada  language. 

kanna'.di ,  mirror. 

kankannadi,  spectacles. 

tota,  to  set  (sun) 

kanle,  bundle  of  paddy  plant. 

kantratu ,  contract. 

kanda'.ya ,  land  revenue. 

kapi,  monkey. 

kappi ,  bracelet  of  males. 

kappe ,  frog. 

kabbu,  sugar-cane. 

kabbuna,  iron. 

kama:nu,  arch. 

kamba ,  pillar. 

kambi,  lace  work  of  sarees. 

kambli,  woollen  rug. 

kambli  ulu,  a  kind  of  insect. 

A'aj,  hand. 

Aray/,  bitter  taste. 
kayginnu,  wrist. 
koyvo\ni ,  lines  of  palm. 
kayyanne ,  castor  oil. 
kayyavli  mara,  a  kind  of  tree. 
kaylupo’.du ,  a  festival. 
kavaite,  branching  of  the  tree 
kavdi,  elephant  rider. 
kavdi,  ka'.lu  shell. 
kavru,  envelope, 
calf. 

kara:ta,  shell  of  coconut. 
karaigu,  to  get  dissolved, 
fom,  to  call. 
kari,  black. 

kariya'.li ,  eye-ball  (black) 
kare ,  side,  border. 

fozrg/,  woman  of  black  com¬ 
plexion. 

karca ,  intestine, 
farffr,  bear. 


karya ,  man  of  black  complexion. 

expenditure. 
karpra ,  camphor, 
to  learn* 

kalla \nika :yi,  a  kind  of  vege¬ 
table. 

AjaTrw,  to  mix. 
kala'.ge ,  below. 

A;<2.A«  :.ra,  dome. 

weed. 
kalla,  thief. 
kalla'.tana,  robbery. 
kalli,  thief  (fern-) 
kallika'.si,  a  kind  of  plant. 
kasa'.na,  dirt. 
kasta,  difficulty. 
kasru,  fat. 
ka'.ka ,  muslim. 
ka'.gu ,  a  kind  of  tree. 
ka'.gu'.vu ,  a  kind  of  flower. 
ka'.ge,  crow. 
ka : gda ,  paper,  letter. 
ka’.figresu ,  Congress  party. 
ka'.du,  forest,  dirt. 
ka  \dam\e,  a  kind  of  tree. 
ka'.dkuri ,  a  kind  of  sheep. 

A;a  AroWt,  wild  cat. 

ka:pi,  coffee. 

ka'.yi,  raw  fruit. 

ka'.yu,  to  wait  for. 

ka’.yla ,  illness. 

ka:ra,  hot  to  taste. 

ka'.ra,  a  kind  of  side  dish. 

ka.ru ,  to  vomit,  to  winnow. 

ka'.remullu ,  a  kind  of  thorn. 

ka'.rdu,  post-card. 

ka'.lu,  leg. 

ka'.lu,  one-fourth. 

ka'.ljara,  a  disease  of  cow. 

ka'.lu t  to  listen. 
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ha\le,  a  kind  of  musical  instru¬ 
ment. 

ka:si,  a  kind  of  plant  specially 
planted  at  fence. 
ka:su,  to  heat. 
ka'.su,  sma  lest  coin. 
ka'.sgalla ,  miser. 
kittale,  orange. 
kitike;  window. 
kidi,  spark. 
kivu,  pus. 
kivi t  car. 

kivlyade ,  hole  of  ear. 
kirda,  deaf. 
kivdi,  deaf  woman. 
kira'.pu  crop  of  hair. 

/c/V&rt  hvcna. 

j 

kirsu,  to  cry  out  suddenly. 
kirstana ,  Christians. 
kilnavnu,  bus  conductor, 
fa’  rheum. 
ki'.tle,  tearing. 
fa’:ra,  mongoose. 
ki:re,  green  vegetable. 
ki’.lu ,  to  uproot. 
ki'.su,  to  sharpen. 
kukku,  to  rinse  the  cloth. 
kukkuma,  safron  powder. 
kukkurgadu,  sitting  pose  while 
excreting. 
kukke,  basket. 

kukkepatti,  vessel  used  for  storing 
spices. 

kuttu,  to  pound. 

kuttu.  stem  of  tree  which  remains 

•  •  j 

after  cutting  it. 
kudi,  to  drink. 
kuduga,  sickle. 
kudta,  a  kind  of  shirt. 
kudlu ,  sickle. 


kuni,  to  dance. 

A  unumurike,  a  kind  of  percussion 
instrument. 
kunta ,  lame. 

kunta :ni,  pickaxe  (with  one  side 
blade) 

kunti,  lame  woman. 
kunteneiglu,  levelling  plough. 
kidta-.ge ,  neck. 
kudi,  boiling,  to  boil. 
kudre ,  horse. 

kudre  no'.na,  grass  hopper. 
kubuku,  to  dig  the  ground  by 
spade. 

kumba'.ru,  pot  maker. 

kumbi,  trench  in  field. 

kumblaka'.yi,  pumpkin. 

kttlku ,  to  shake. 

kulva'.di,  peon  to  village  officer. 

kuyyu ,  to  reap. 

kuri,  sheep. 

kuruba,  name  of  a  tribe. 
kurci,  chair. 

kurju,  a  ritual  in  temple. 
kurda,  blind  man. 
kurdi,  blind  woman. 
kusi,  happiness. 
kusli,  wrestling. 
kuslakki,  para-boilcd  rice. 
ku'.gu ,  to  cry. 
ku \\e,  at  once. 
ku'.dUf  to  join. 
ku'tu,  assembly* 
ku'.dadu,  hair. 
ku'.ra,  boil. 

ku'rengi ,  a  kind  ol  deer. 
kudi,  wage. 

ku'di,  a  kind  ol  net  made  of 
coconut  leaf  used  to  catch  fish 
ku'du ,  cooked  rice. 
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ku'.le ,  stem  of  paddy  plant. 

ku:su,  child. 

kenjigaru,  red  ant. 

kenlu,  cream  of  milk. 

keyyu ,  to  reap. 

keri,  to  scratch. 

kere  tank. 

keli,  to  scold. 

kedairu  to  disheaval. 

keccadu,  udder. 

kpna'.ku ,  to  tease. 

kenna'.yi,  wild  dog. 

kempu,  red. 

kemparu ,  red  ant. 

kempullu ,  a  kind  of  grass. 

kempuwu ,  a  kind  of  flower. 

kembu'.ta ,  a  kind  of  bird. 

kemmadu ,  cough. 

kesa’.ru,  mud. 

ke:ra:vu,  rat  snake. 

kokkarakki ,  crane. 

kotnakki,  a  kind  of  bird. 

kodaiga,  man  of  Coorgese  caste. 

kodaipana,  metal  pot. 

kodu,  to  give. 

kode,  umbrella. 

kodci,  hammer. 

kotti,  cat. 

kottigarinu,  eyes  resembling  the 
eyes  of  cats. 

kodla,  stammering  man. 
kodli,  stammering  woman. 
kodlusu,  to  stammer. 
hone,  branch. 
kopparke,  big  vessel. 
koppri,  dry  coconut. 
kombu ,  horn. 

kora'.mru ,  name  of  a  caste. 

kolu,  to  kill. 

kolli,  trench  in  field. 


kolakke  mullu,  a  kind  of  thorn. 
kola\k  mandla,  a  kind  of'  snake. 
kola-.pi,  blowing  pipe  used  m 
kitchen. 
koladu,  flute. 
kolga,  hoof. 

kolli,  half-burned  fire-wood. 

ko'.mle,  cuckoo. 

ko\ti ,  crore. 

kodu,  coat. 

ko:du,  horn. 

ko\bi,  gun. 

ko\ma\ri ,  pile  of  grain. 
ko\ma\re,  room. 

koda’.ta,  a  kind  of  folk-dance 
(of  males). 
kodu,  stick. 

kodje’.nu ,  a  kind  of  honey. 
ko:li,  cock. 
kokke,  hook. 

konga,  a  kind  of  winnowing  fan. 

kottu,  spade. 

kodli,  axe. 

kondi,  hook. 

kora  du,  log  of  wood. 

h  :na,  he-buffalo. 

ko'.ne,  kitchen. 

ko'.pa,  anger. 

ko  :nu,  a  term  of  address  while 
calling  husband. 

h:ba,  a  term  of  address  to 
call  wife. 

gangada,  eating  plate  (made  of 
iron). 

gaja,  yard. 

gatti,  tight. 

gadiya  \ra,  clock. 

gad  da ,  beard. 

gana  \pati,  God  Ganapati. 
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ganta,  up  to. 

gantu,  finger  joints,  knot. 
ganda,  husband. 
gandu,  male. 

gandumo  .ri,  a  kind  of  musical 
instrument. 
gandusu,  man. 
gadde,  paddy  field. 
gad  dal  a,  feastlv  meal. 
ganji,  liquid  filtered  from 

cooked  rice. 
ganda ,  sandal  paste. 
gabakka,  sound  of  swallowing 
suddenly. 

gamagama,  fragrance. 
gama\na ,  fragrance. 
gar  a  :gasa,  saw 
gari,  feather. 
gari\ba ,  poor 

garke  ullu ,  a  kind  of  grass. 
garva,  pride. 
gavguttu ,  to  become  dark. 
gaud  a,  name  of  a  caste. 
gavnu,  frock. 
gavri  abba,  a  festival. 
gallaiti,  mischief  of  children. 
galaisu,  glass. 
galu,  bamboo  rod. 
ga\di,  cart. 
ga  :di,  song,  proverb. 
ga\na,  hook  used  in  catching- 

fish. 

ga'.ya ,  wound. 
ga\re,  cemented  floor. 
ga:\i,  wind. 
ga  :su,  sweet  potato. 
gida,  grown-up  plant. 
gidda,  short. 

ginnu ,  knot  of  sugar  cane. 
giru,  pledge,  mortgage. 


gi-iu,  line  in  leaves. 
gi : ru ,  to  scratch. 
gugge,  ear  wax. 

gugge  sottuga,  instrument  used  in 
removing  ear  wax. 
gunguru ,  a  kind  of  insect. 
gut  re,  cry  of  bull. 
gudi,  temple. 

gudugu,  thunder,  to  thunder. 
gudsu,  to  sweep. 
gudslu,  hut. 

gudda,  pile  of  dry  paddy  plant. 
gunugu ,  to  murmer. 
gundasne,  back  of  neck. 
gunda.nt,  a  kind  of  elephant. 
gundi,  pit,  trench. 
gutti,  raised  ground,  island 
in  the  middle  of  river. 
guttige ,  tenancy. 
gudda,  cave. 
gudda:  li,  spade. 
guddu,  to  blow,  blow. 
guddz'.du ,  to  quarrel  (cattle). 
gumcakki ,  sparrow. 
guri,  auspicious  mark  on 
forehead,  white  spot. 
guru,  teacher. 
gurgunji,  a  kind  of  grain. 
gurtu,  recognition. 
gulaibi,  rose. 
gula ,  iron  tip  of  plough. 
gulugu,  a  deity. 
guile  uli,  jackal. 
guile  ulu,  a  kind  of  insect. 
gu:du,  cage,  nest. 
gu:nu,  hunch  backed- 
gu:rne,  owl. 
gu:ra:lu ,  astma. 
gu’.li,  bull,  hump. 
gejadu,  ant  hill. 
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gente,  temple  bell. 
gende,  bulbous  root. 
gende  tnr.nu,  a  kind  of  ash. 
gelu,  to  win. 
ge'.nakki,  parrot. 
ge'.nu ,  span* 

ge\pka ,  remembrance. 
ge’.rannu ,  cashew  fruit. 
gz’.su,  petromax  light. 
gofiklu,  arm  pit. 
gojje ,  mire. 

gone ,  hunch  ol  banana- 
gobba’.ra ,  manure. 
gombe ,  doll. 

gorntga,  a  kind  of  umbrella 
made  of  leaves. 
go’.kurkappe ,  big  frog. 
gomi  ambu ,  creeper  which  sur¬ 
rounds  palm  tree. 
go:a/  mam,  palm  tree. 
go\da\ma ,  a  kind  of  fish. 
go:dve,  wheat. 
go:ndu ,  gum. 

go:pulli,  a  species  of  insect. 
go’.pra ,  tomb. 
go’.madige,  throat. 
gowmane ,  grating  knife, 
go://,  playing  marble. 
go:smatte,  cabbage. 
goddi,  barren  woman. 
gonne ,  mucus. 
gwz7Z£  a/a,  a  kind  of  insect. 
godda,  chameleon, 
wall. 

go'.sivi,  a  kind  of  wild  lizard. 
grama,  eclipse. 
grcr.ma ,  village. 
gra:sa:ra ,  ill-luck. 

jaga\gan\e ,  a  kind  of  tree. 


jagadi ,  verandah. 

Jaggw,  to  bow. 
jagaila,  quarrel. 
jajju ,  to  crush. 
jade ,  plait  of  hair. 

Jfl<k  continuous  ram. 

jadta,  beating  the  ground. 

janti,  pair. 

jabti,  confiscation- 

jamparu,  undergarment  ol  ladies. 

jamba,  arrogance. 

java-na,  peon. 

to  shake  water  in 

bottle. 

Ja/d/,  at  once. 

Jam,  fever. 

/an,  to  slide,  to  fall  away. 

Jalma ,  life,  soul. 
jallu,  blighted. 
ja:ga,  place. 

Ja  \gatte ,  a  kind  of  bell. 
ja’.ji ,  a  kind  of  jasmine. 
jama ,  intelligent. 

Ja  :m,  intelligent  (fern.) 
ja:ti ,  caste. 
ja'.ti ,  aim  (in  hunting). 
ja:tyasa,  a  kind  ol  cow. 
ja:tre ,  temple  festival. 
jama ,  thought. 

ja:yka:yi ,  a  medicinal  seed. 

ja:ru ,  to  slip. 

jala\du ,  to  stir  cloth  in  water. 

ja’.sti ,  more. 

jina,  day. 

jinadu ,  daily. 

jipna,  miser. 

jivna ,  life. 

jimge ,  cumin  seed. 

juttu,  tuft  of  hair. 

Jan,  to  sip. 
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julmainu ,  fine. 
julme,  physical  force. 

Mlu,  to  prick. 
ju:ku ,  to  swing. 
je.nu ,  honey. 
je'.nulu ,  honey-bee. 
je:nkuruba ,  name  of  a  tribe, 
together. 

jo\kumiyya\le ,  swing  tied  to  the 
branch  of  tree. 
jo  :sti ,  friendship. 
jo:pa:na,  carefulness. 
jo  da ,  maize. 

tapadu,  post. 
ti , :  tea. 

tiiseru ,  lady  teacher. 
te:pu,  inch  tape. 
te:sanu ,  station. 

dabbi,  tin. 

day  vary ,  driver. 

da’.katru ,  physician. 

da:ku,  innoculation. 

dikke,  dung  of  deer  and  goat. 

donka ,  lame  person. 

doriku ,  curved. 

takdi,  balance. 

tag?,  to  take  out. 

tange,  younger  sister. 

tatti ,  screen  made  of  leaves. 

taf.ta,  to  tap. 

eating  plate. 
tael  a,  late. 
tadi,  strong. 
tanna:ge,  cool. 
taijni'.ru,  cold  water. 
tantu ,  plan. 

tapla ,  a  kind  of  percussion 
instrument. 


tappa,  float. 
tappade ,  clap. 
tappu ,  to  miss. 
tabbairi,  orphan. 
tabbu,  to  embrace. 
lamulu,  X  amil  language. 
tamburi,  Tambora. 
tambe ,  flower  of  banana. 
tamma,  younger  brother. 
tammute,  a  kind  of  percussion 
instrument. 
tamaradu,  copper. 
tavdu,  bran. 

tan,  to  cut  wood,  to  gore. 

tarkawi ,  vegetable. 

targM,  dry  leaf. 

ta/^«,  Telugu  language. 

tallu,  to  push. 

ta  :#w,  near. 

ta:ra:ta,  name  of  a  game. 
ta:/z,  sacred  neck-ornament  of 
married  ladies. 
ta:ta,  cymbols,  bolt. 

Jfcta,  rectum. 
tigeitu,  ticket. 

%/zz,  bed-dug. 
tin  gad  a,  month,  moon, 
to  eat. 

tippe ,  heap  of  cow-dung. 

timbu ,  to  fill. 

tirigu,  to  go  round. 

tagw,  again. 

tirgni,  door  holds. 

fi'rta,  to  squeeze  ear. 

tiluvu,  name  of  a  caste. 

tilvane’.gla,  a  kind  of  plough. 

tilvalke,  knowledge,  wisdom. 

ti :ru,  to  get  exhausted. 

ti'.rgadi ,  conclusion. 

tude,  a  kind  of  honey-bee. 
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tunne ,  male  genital  organ. 

tuppa ,  ghee. 

tubtu,  wool. 

tumba ,  much,  full. 

tumbe,  a  kind  of  plant. 

turi ,  rough. 

turibe,  a  kind  of  ant. 

turubu ,  knot  of  hair. 

turuku,  to  pudi  in. 

turkiti,  muslim  woman. 

tursu ,  to  itch. 

tullu,  female  genital  organ. 
tuluku ,  to  agitate. 

/m:,  fie. 

weight. 

/«:/#,  hole. 
terigin  ka'.yi,  coconut. 
tene,  bunch  of  paddy. 
tere,  wave. 
tele ,  head. 
telenavvu,  headache. 
tele  burude,  skull. 
tele  matte,  pillow. 

mar  a ,  a  kind  of  tree. 
te:du,  to  rub  and  grind  against 
stone. 

te:pu ,  to  float. 

temple  chariot. 
tenka,  south. 
terta,  holy  water. 
t  e  :ku,  to  beleh. 
tokkulsu ,  to  sprinkle. 
togi,  to  follow,  to  go  behind. 
t°gri  be:le,  a  kind  of  pulse. 
totti,  bucket. 

tot  lu,  platform  to  keep  grass 
lor  cattle,  swing. 
todi,  to  wash  off  water  from 
body. 

todu,  to  wear  bangles. 


tonde,  a  kind  of  vegetable. 
toppi,  cap. 
tombattu,  ninety. 
toll,  to  wash  vessel. 
tole,  slice  of  fruit. 
to  (si ,  sacred  plant. 
to\du,  to  dig. 

to : pu,  forest-like  growth  of  trees. 

to:ra:na,  festoon. 

to\ru ,  to  be  visible. 

to\rsu ,  to  show. 

tode,  thigh. 

ty.la ,  wolf. 

daksana ,  south. 

daga,  deceit. 

dani,  master. 

danda,  fine. 

daddu,  hollow  of  tree. 

dana,  cattle  (cow  and  ox). 

dani,  sound- 

dabba’.la,  big  needle. 

davde,  cheek  of  cow. 

darji,  tailor. 

da'.tu,  to  cross. 

da’.va ,  thirst. 

da'.ra,  tent. 

da'.ri,  way. 

da'.re,  ceremony  of  marriage. 
da\sa,  mark  on  forehead. 
da  :sti,  excess. 

da'.sva'.la,  a  kind  of  flower. 
dita,  truth. 
didde,  threshold. 
dinda'.lmara,  a  kind  of  tree. 
dindu ,  kernal  of  leaf. 
divsa,  day. 
di'.pa ,  oil  lamp. 
diwige,  oil  torch  in  temple. 
diwulge ,  Divali  festival. 
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dudi,  lip. 

5  money. 

dundu,  face  of  cow,  beak. 
dubti,  rug. 
du\ku ,  to  push. 
du:ra,  distant. 
dw.ru ,  to  complain. 
deyre ,  courage. 
dewru ,  god. 
dewarmane,  shrine. 
devva,  deity. 
devvaga'.su ,  a  kind  of  sweet 
potato. 
donne ,  stick. 

master. 
do:ni,  boat. 

do\ni  sappu ,  a  kind  of  vegetable. 
do\nu,  a  kind  of  drum. 
dodda,  big- 

doddappa ,  father’s  elder  brother. 
doddistana ,  pride. 

place  for  keeping  unau¬ 
thorised  cows, 
cfo  a  kind  of  dish. 

£a//w,  frying  pan. 

nakkUy  to  lick. 
naga'.di ,  cold. 

#agz,  to  laugh,  to  jump. 
nage ,  laughter. 
nafiga,  we. 

click  sound  made  by 
mouth. 

naftige,  straight. 
nadaigu ,  to  tremble, 
mu/t,  to  walk. 
nadige ,  walking, 
wac/w,  to  plant. 
nad  patti,  girdle. 
nanfru,  relatives 


natti,  top  of  head. 

waZ/m,  nose-ring. 

worn,  to  think,  to  get  drenched. 

naysu,  soft. 

navi,  to  pain. 

navne ,  a  kind  of  grain. 

jiavvu,  pain. 

navlu,  peacock. 

warn,  vein. 

nara'.lu ,  to  moan. 

wan,  jackal. 

narka,  hell. 

narsakki ,  bat. 

?iala,  cemented  floor, 
wa/w,  net-work  of  rope  used  to 
suspend  pots. 
nalgad  le,  groundnut. 
nalgirba ,  a  kind  of  insect. 
nalvattu ,  forty. 
nalli,  crab. 
nallu,  shadow. 
jiasta,  loss. 
na'.ku,  four. 

jia’.guti,  name  of  a  deity. 

na:gra:vu,  cobra. 

na’.gsara ,  pipe  of  snake-charmer. 

na  :ti ,  replanting. 

na:detlu,  a  kind  of  ox. 

wa:^w,  day-after  tomorrow. 

wa:fa,  bad  smell. 

na’.nu,  I. 

wa  dog. 

nawu,  we. 

na'.lige ,  tongue. 

na :  tomorrow- 

na'.su,  to  blush. 

na:*fo,  bashfulness. 

na'.skemullu ,  a  kind  of  thorn. 

ninga,  you  (Plural). 

wya,  truth. 
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nidaina,  slowly. 
nidde ,  sleep. 
nilu,  to  stand. 
ni'.tu,  to  stretch. 
ni’.nu ,  you. 

ni'-raddu,  a  kind  of  bird. 
ni:vu,  you  (PI.) 
ni’.ru ,  water. 

ni’.rna'yi ,  a  kind  of  water 
animal. 

ni’.rbadu,  duck. 
nidi ,  blue. 

nidi  u:va,  a  kind  of  flower. 
ni  :su,  to  swim,  swimming. 
mifigu,  to  swallow. 
nuccu ,  broken  rice. 
nunna’.ge ,  soft. 
nu\ru ,  hundred. 
nu'.rkadula,  a  kind  of  insect, 
thread. 

nenne ,  yesterday. 
nellika’.y  mara,  a  kind  of  tree. 
ne:glu,  plough. 
ne'.rle ,  a  kind  of  fruit, 
wc  hanging. 
ne\ta\du,  to  hang, 
island. 

no:ti:su  notice. 
nodv ,  currency  note, 
to  see. 
yoke. 

note,  bubble. 
nOre,  foam. 
no\na,  house-fly. 

paksima,  west. 
pate  da,  village  officer. 
patti,  upper  garment. 
patte,  spokes. 

Patvi  kalle,  a  kind  of  gram. 


padi,  seer  (a  measure). 
padva,  west. 
pad l aka  :yi,  snake  gourd. 
pattadu,  a  dish  of  rice. 
pada’.na,  song. 

pancadi  bo'.rdu,  pancayat  board. 
pance,  dhoti. 
panti,  line  of  diners. 
pariksa,  examination. 
pare,  a  measure  of  ten  seers, 
security. 

payru,  plant  of  paddy. 
pays  a ,  paisa. 
parika'.ra,  according  to. 
parla :  ngu,  furlong. 
parsa  :da,  graciousness. 
paslu,  crop. 
pa\da,  foot. 

pa:vsa,  sweet  soup,  pudding. 
pawn,  one-fourth  of  a  measure. 
pa  :vli,  one-fourth  of  a  rupee. 
pa:ru,  plank  of  wood. 
pa'.rvada,  pigeon. 
pada,  bridge. 
paduy  portion, 
pika'.si ,  pickaxe. 
pinnaipulu,  glow  worm. 
pilli,  lizard. 

pi\de,  possession  of  spirits. 

pukku,  buttock,  tail  of  bird 

pugsate,  free  of  cost. 

puri,  fried  rice. 

pu:ia:ri,  temple  priest. 

pu'.rva,  east. 

pettige,  box. 

pennu,  pen. 

pede,  town. 

pe\pru,  paper. 

p£  da,  head-dress. 

pa ’.to,  photo. 
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po:li,  vagabond. 
pri'.ti,  love. 

baga:le,  small  trench. 
baga  :se,  folded  palm. 
baggu,  to  bow. 

bariga  :rso  :di,  a  kind  of  paddy. 
bafigi ,  opium. 

bangi  sappu ,  a  kind  of  creeper. 
bangli ,  bungalow. 
batta ,  hill. 

batti,  one  bagful,  big  intestine. 

ba\\u ,  fingers. 

batte ,  clothes. 

badastana,  poverty. 

bada'.yi ,  boasting. 

Zto/,  a  kind  of  bamboo  struc¬ 
ture  to  carry  corpse. 
baddi,  interest  of  loan. 

Zto{//  mafia,  a  term  of  abuse. 

badva ,  poor  man. 

bad  la,  north. 

bana'.kari ,  dawn. 

bana’.ku ,  day-light. 

bande  kayi ,  lady-finger. 

banna,  colour. 

batta y  paddy. 

battadullu,  a  kind  of  grass. 

to//,  wick. 

to/«,  to  dry  up. 

badaiku  to  be  alive. 

badne  kayi,  brinjal. 

exchange. 
bani'.nu  baniyan. 
bappaka  :yi,  papaya. 
bayne  mar  a,  a  kind  of  tree. 
bay  lu,  plain, 
to/,  side  of  chest. 

/wn,  to  write. 
barn,  to  come. 


to*  m/:m/,  a  kind  offish. 
bavike ,  desire  of  pregnant  woman 
bala'.ku,  right. 
bale,  net. 
balejada,  spider. 

balgo'.lu,  ox  at  the  right  side 
of  yoke. 

bala'.pa,  slate  pencil. 

bali,  to  grow. 

bale,  bangle. 

ball  a,  measuring  vessel. 

base:svara,  bull-god. 

basrimara ,  a  kind  of  tree. 

bassu,  bus. 

ba'.ku,  wanted. 

ba'.glu,  door. 

ba\da ,  not  wanted. 

ba'.di ,  sleeveless  banyans. 
ba'.du ,  to  fade. 
ba\na,  arrow. 
ba\na  billu,  rainbow. 
ba\ni,  meadow. 

ba'.nti ,  woman  in  confinement 
after  delivery. 
ba’.yi,  mouth. 

bayjara,  a  disease  of  cow. 
ba’.ybeccale,  a  kind  of  vegetable. 

ba\ri,  sensual  desire  of  cow, 
much. 

ba  :ri  ko:lu,  whip. 
bawa,  brother-in-law. 
ba'.vi ,  well. 

bawl  katte,  platform  around  well. 

bawta,  flag. 
badar^ba'.lu,  tail. 
ba \lannu,  banana. 
b a ‘.like,  durability. 
ba’.lu,  to  be  alive. 
ba'.le  mi'.nu,  a  kind  of  fish. 
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ba'.su,  horn  of  cow  (stretched 
backward) . 

ba’.sandi ,  mark  of  beating  on 
body. 

ba:si,  chisel. 

ba:su}  to  comb. 

ba'.se,  language,  promise. 

bikki,  fire. 

bikkudsu,  to  sob. 

bigi,  to  tighten. 

biccu,  to  untie. 

bifta,  rafter. 

bidi,  to  hit  with  finger. 

bidirmullu ,  thorn  of  bamboo. 

bidru,  bamboo. 

biri,  break  of  cart-wheel. 

billu,  bow. 

bili,  white. 

bili  garke,  a  kind  of  grass. 
bill  basri ,  a  kind  of  tree. 
bisi  ni'.ru ,  hot  water. 
bisulu,  sun’s  heat. 
bi  :ga ,  lock. 
bi'.ja ,  seed. 

bi:di,  country-cigarette. 
bi'.ra ,  one  who  is  possessed  of 
deity. 

bi'.su,  to  blow,  to  grind. 

bukku,  book. 

buguri ,  top  (toy). 

buda,  bottom. 

budu ,  to  leave. 

budsu,  to  pluck  flowers. 

budti,  lonely. 

buddi ,  a  term  of  address  to 
preceptor. 

buddyanleru ,  elderly  people. 
budua’.ra,  Wednesday. 
bulu,  to  fall. 
burude  besta ,  fisherman. 
g — 6 


bu'.ta, 

evil  spirit. 

bu’.di , 

ashes. 

bu'.di  ka'.yi ,  a  kind  of  vegetable. 
bw.dikumbla,  a  kind  of  pumpkin. 

bu'.mi, 

earth. 

bu’.rga 

mtfra,  soapnut  tree. 

bu  :sti, 

a  kind  of  shoe. 

bekke , 

boil  on  skin. 

beccu, 

fear. 

beccambu ,  a  kind  of  creeper. 

beltu, 

belt. 

bedgi, 

blacksmith. 

berjta, 

beggar. 

benti, 

beggar  woman. 

benne , 

butter. 

bede, 

sensual  desire  of  dogs. 

bennu, 

back. 

bersu, 

to  follow,  to  go  from 

behind. 
bele,  crop. 
beltakki,  raw  rice. 
belli,  silver. 
bellulli,  garlic. 
besta ,  fisherman. 
besti,  fisher  woman. 
be’.ku ,  wanted. 
be:ga,  quick. 
be\du ,  to  beg. 
be\nde\su,  bandage. 
bewa’.rsi ,  vagabond. 
be'.vun  mara ,  neem  tree. 
bewanne ,  neem  oil. 
be:ru,  root. 
be:li9  fence. 
be  :sta  :ra,  Thursday. 
bengu,  dress-mite. 
becca’.ge ,  warm. 
betta,  hillock. 

bettakuruba,  name  oi  a  tribe. 
bettade,  naked. 
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beva’.ru ,  sweat. 

bella ,  jaggary. 

be  :gu,  bag. 

be  : nku ,  bank. 

be  .ndu,  band  of  music. 

be  \yu ,  to  get  cooked. 

\sige ,  summer, 
to  cook. 

boganta ,  almighty. 
bogutele ,  parting  of  hair. 
bobbe,  hue  and  cry. 
bo'.guni ,  a  kind  of  vessel. 

60^,  hunting. 
bo'.du,  bare-mouth. 
bo:dsa:ku,  chalk. 
bo\ndi,  a  kind  of  insect  which 
bores  the  coconut  tree. 
bo’.ndi,  a  kind  of  dish. 
bo:rdu,  blackboard, 
female  deer. 

bo'.li  mafia,  a  term  of  abuse. 
bramaru ,  brahmin  caste. 

maka,  face. 
makka,  children. 
maga,  daughter. 
magi,  to  dra\v  water  from  well. 
magusu,  to  turn  down. 
maggu,  bud. 
mafia,  son. 
mafiku,  obscurity. 
mafigla'.ra,  Tuesday. 
macca,  cot. 
majjige,  butter  milk. 
mattapa,  central  shed  in  temple. 
matte,  eg g,  bubble. 
mattu,  to  have  sexual  intercourse 
(birds). 

mada'.ke ,  pot. 
mada'.gu,  to  keep. 
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modi,  to  wear  flower. 
madivatte ,  lower  abdomen. 
madivali ,  washerman. 
madivalti,  washer  woman. 
madya’.na,  noon. 
madsi,  blunt. 

mane,  small  plank  used  as  seat. 

mariega:ra,  revenue  officer. 

manti,  hillock. 

mandat  a. vu,  a  kind  of  snake. 

mand:,  knee. 

mannakki,  a  kind  of  rice. 

matti ,  mole. 

matti  mara,  a  kind  of  tree. 
mada’.le,  in  the  beginning,  be¬ 
fore. 

maddu,  medicine. 

madya  ra'.tri,  mid-night. 

madve,  marriage. 

mana'.gu,  to  sleep. 

mane ,  house. 

manekki,  a  kind  of  bird. 

manju ,  mist. 

mantri ,  minister. 

marine,  day  before  yesterday. 

mansa,  man. 

mabbu,  mist. 

mammaga ,  grand-daughter. 
mammana,  grand-son. 
mayda,  wife’s  brother. 
mayle,  mile. 

mora,  tree,  winnowing  fan. 

mara  ulu,  a  kind  of  insect. 

maraiti,  hillock. 

mari,  to  forget. 

mari,  young  one. 

mala,  rabbit. 

male,  breast. 

maletattu,  nipple. 

malku,  rumination. 
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mallige ,  jasmine. 

mala ,  a  measure  in  hand. 

maliycr.la,  Malayalam  language. 

male,  sprout,  rain. 

malegada ,  rainy  season. 

malke,  sprout  of  seed- 

mallu,  sand. 

masade,  crocodile. 

masi,  to  sharpen. 

masi,  charcoal. 

ma:ka:yi ,  mango  pickle. 

ma:gsa,  flesh. 

ma:ta,  black  magic. 

ma\da,  cloud. 

ma:di,  upper  storey  of  house. 
ma:du,  to  do. 
ma:tu,  speech. 

ma’.dale,  outer  peal  of  jackfruit 
pulp. 

ma\di,  woman  of  low  caste. 
ma \dega,  cobbler. 
mama ,  half  of  a  seer. 
ma’.ple ,  Muslim. 
ma’.plesti,  Muslim  woman. 
mama,  mother’s  brother. 
mamannu,  mango  fruit. 
mawta,  elephant  rider. 
ma’.ramma,  name  of  a  deity. 
ma\ra\ne ,  next  day. 
ma:ra:ja,  king. 
ma’.rami,  queen. 
mama,  arm’s  length. 
ma:ru,  to  sell. 
made,  above,  after. 
madgannu,  slanting  eye-sight. 
ma:li}  rat  hole. 
ma:sa,  deceit,  placenta. 
ma\stru,  male  teacher. 
mika,  animal. 
miccu,  to  glitter. 


miccu ,  a  kind  of  ring  of  toe, 
lightening. 

mitaiyi ,  sweet,  torf^e. 
mind  a,  paramour. 
midulu,  brain. 
miyya\le,  swing. 

milke  ka’.yi,  a  kind  of  vegetable. 
milli,  small  goblet. 
misimu ,  machine. 
mi  mu,  fish. 

mimmullakki ,  a  kind  of  bird. 
mi'.yu,  to  bathe. 

mi'.ru,  to  go  against  ones  orders. 

mi\se ,  mustache. 

mukkadu,  three-fourth. 

mukku,  to  eat  up  quickly. 

mugi,  to  salute. 

mugulu,  to  sink. 

murigayi,  elbow. 

munga'.ri,  portion  of  leg  below 
knee. 

mucca\la,  lid. 
muccu,  to  shut. 
mvttu,  to  touch. 

muttu,  period  of  menstrual  dis¬ 
charge. 

mutte ,  hammer. 

munda,  pile  of  dry  grass  arranged 
in  the  shape  of  a  house. 
munde,  widow. 
muttu,  pearl. 

rnutlu gyadc,  a  kind  of  tree. 
mudka,  old  man. 
mudki,  old  woman. 
mudku,  to  kiss. 
munda'.ku ,  front. 
muri ,  to  bend  and  break. 
mullandi ,  porcupine. 
mullu,  thorn. 
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mullukotta ,  a  kind  of  fish. 
mulluki:re}  a  kind  of  leafy  vege¬ 
table. 

musudi ,  face  of  cow. 

mu:ki)  a  part  of  the  yoke. 
mu  :ku,  .nose. 

mu. kui ci  mdVd,  a  kind  of  tree. 
mu\ga,  dumb. 
mu\gi,  dumb  woman. 
mu'.ga'.re  mullu ,  a  kind  of  thorn. 
mu:gu  jiridu ,  wall  between 
nostrils. 

mir.gu  dd\rd ,  reins. 
mu\du ,  east. 
mu  :du ,  to  rise. 
mu\ru ,  three. 
mu\le ,  corner. 
mude,  bone. 
muwdttu ,  thirty. 
mir.su,  to  smell. 
meccu,  to  admire. 

to  paste  mud. 
mensin  kd  :yi,  chilly. 
mente,  fengreek. 
meri,  to  shine. 
me'.ju,  table. 

me:ti,  peg  in  thrashing  yard. 
me\ni,  rod  connecting  yoke  to 
plough. 
mede,  above. 
me'.yur^me  :yu,  to  graze. 
me:vu,  food  for  cattle. 
mzmmru ,  member. 
mzrd'.nige ,  procession. 
mzlld,  slow. 

mz\ti,  flower  of  banana. 
mz'.nd,  gum. 
mz  \ndd  bdtti,  candle. 
mz\ld,  troupe  of  artists. 
mosru,  curd. 


mosmnnd,  a  dish  of  curd  and 
rice. 

mo:rh  a  kind  of  musical  instru¬ 
ment. 

motgdllu,  steps. 

yakkad  mdYd,  a  kind  of  tree. 
yajjemu,  a  kind  of  insect. 
yaddd,  dullard. 
ydtld'.gu,  which  side.  - 
ydttu,  to  lift. 

ydnjddu,  half-eaten  food. 
yappu,  curdling  agent. 
ydbbdwu,  python. 
ydrddne,  second. 
ydrdur^>ya\du,  two. 
ydlld,  all. 

ydlluwu,  a  kind  of  flower. 

ydlsunde,  a  kind  of  vegetable. 

ydsnd,  worry. 

yd'.kd,  why. 

yd'.gddu,  when. 

yd'.m,  what. 

yd'.nu,  what. 

yd\ru ,  who. 

ydddkki,  cardamom. 

yddu,  to  get  up. 

yd'.su,  how  much. 

vdkkddu ,  tenants,  family. 

vdkklu,  navel. 

vdge,  smoke. 

vdge  soppu,  tobacco. 

vaje ,  deduction. 

vdttu,  husk. 

vdtte,  belly. 

vadd’.ve ,  ornament. 

vddi,  to  break. 

vdde\dd\rd,  girdle. 

vdrid'.gu,  to  dry  op- 
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vante,  camel. 

vatta'.re,  morning. 

vada'.ru,  to  shake  off  wet  clothes. 

vadi ,  to  kick. 

vade,  kick. 

vana'.ke,  pestle. 

vani,  to  filter  with  sieve. 

vante ,  hook. 

vanda  :ri,  sieve. 

vandu ,  one. 

vanne  mara,  a  kind  of  tree. 
vanva:sa,  misfortune. 
vappu ,  to  agree. 

vambade,  sprout  of  the  flower  of 
area  tree. 
vara:ge,  outside. 
taradu ,  mortar. 
vare,  head-load. 
varsa,  year. 
vala,  vegetable  garden. 
vale ,  oven. 
vali ,  to  stitch. 
valige ,  stitching. 
valiya,  name  of  a  caste. 
vale  jidde,  platform  around  oven. 
valti,  woman  of  Valiya  caste. 
valsa,  dirt,  mire. 
valsu,  gills  of  fish. 
valli,  upper  garment. 
vala\ge ,  inside. 
vale,  river. 

vallanne,  sesamum  oil. 
valle  mensu,  pepper. 
vasaige,  ceremony  at  the  first 
menstruation. 
vasa'.tu,  new. 
vasi,  little. 
va:ta,  he-goat. 
va : du ,  to  read. 
va:nti,  vomit. 


va:pa:su,  returning. 
ia\ra,  week. 

vade,  a  kind  of  car-ornament. 
va’.le  bella,  a  kind  of  jaggery. 
vadga,  a  kind  of  musical  instru¬ 
ment. 

va'.si ,  wrist-watch. 
va  :s?ie,  bad  smell. 
vyawakki,  bishop’s  weed. 

rakkasa,  demon. 
rakka'.sti,  demoness. 
rakke,  wing. 

rakke  ulu ,  a  kind  of  insect. 
ragta,  blood. 

rangade,  art-work  on  floor  at 
the  threshold. 
ratte,  shoulder. 
rappe,  eye-lash. 
rabbar  mara,  rubber  tree. 
rayta,  rich  man  of  the  village. 
ravike,  blouse. 

rave,  grannulous  powder  of 
wheat. 
rasti,  receipt. 

ra'.ksan  patte,  a  thorny  bush. 
ra\gi,  a  kind  of  food-grain. 
ra\gi  ullu,  name  of  a  kind  of 
grass. 

ra\gi  kallu,  grinding  stone. 

ra:gsa,  demon. 

ra'.ja,  king. 

ra\te ,  wheel. 

ra'.rii,  queen. 

ra'.tre,  night. 

ra:ma,  hair  on  body. 

ribbmu,  ribbon. 

ruti,  taste. 

rutu,  puberty. 

rupa'.yi,  rupee. 
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ruma  :lu ,  head  dress. 
rusi,  sage. 

ru'.ti ,  mischief  (of  animals) 
ru:di,  habit. 
rofti,  a  dish, 
road. 

roiga,  disease. 

lakka,  account. 

laksa ,  lakh. 

lafiga ,  frock. 

laddi,  dung  of  elephant. 

lava’.nga,  clove. 

la\\i\un ,  lantern. 

la:ba}  profit. 

la'.yru ,  lawyer. 

la'.la'.ku ,  a  kind  of  ear  ornament. 
la:la,  hourse  shoe. 
la:sa:ri ,  weak. 
libbu,  nib. 

/j:£a,  world. 

sakka’.la ,  skin,  bark  of  tree. 
sakkra ,  wheel. 
sakkre ,  sugar. 

sakkli,  a  dish  (fried  in  oil). 
saga'.ni ,  cow-dung. 
saggd,  heaven. 
safika,  conch, 
jaja,  punishment. 
safuga,  serving  spoon. 
satti ,  name  of  a  caste. 

^  jad/if,  under-garment. 
sadla,  loose. 
sandu ,  a  dish. 
sanna,  small. 
satantra ,  freedom, 
ja^z,  times. 
ja£te,  weed. 

jatfri,  a  kind  of  temple  ornament. 


sadre ,  clever  woman. 
sanivcr.ra ,  Saturday, 
jawte,  market. 
santo  :sa,  happiness. 
satida,  beautiful,  welfare,  happi 
ness. 

sappa’.ra ,  canopy. 

sdppd'.lu ,  sandals. 

sdppusiige,  a  kind  of  vegetable. 

sappe ,  tasteless. 

sabta,  noise. 

jama,  equal,  befitting. 

samudra ,  sea. 

sampa’.ge ,  name  of  a  flower. 

sdmpd'.dane ,  earning. 

sambd’.ra ,  name  of  a  flower. 

sdmbd'.ra,  coriander. 

sdmbld ,  wage. 

saykddu ,  bicycle. 

saynu,  leg  ornament. 

sdynu,  signature. 

sdvd'.li ,  chowri. 

jay/,  to  become  blunt. 

sdvkd,  bath  towel. 

jaz/£i,  co- wife. 

savtige ,  name  of  a  flower. 

savtekd  :yi,  cucumber. 

savde,  firewood. 

Sdw.gu,  border  of  garment. 
Sdrdipdpi,  necklace. 

Jan,  to  grate. 

Jarma,  skin  of  animals. 
salv.su ,  without  obstacles. 
salpa ,  little. 

ja//a,  to  throw  out  (liquid). 
sala'.ke ,  window-bars. 

saliy  cold. 
salke,  lean. 
sa:ku,  to  nurse. 
ja:£w,  barber’s  blade. 
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sa:kri,  service. 
sa'.ga,  should  not. 
sa:go:li,  cultivation. 
sa:ta,  pubic  hair. 
sa:di,  tale-bearing. 
sa’.ne,  bald. 

sa:nba:ga ,  village  accountant. 
sa:pe,  mat. 
sa:bi,  muslim. 
sa:bu:nu,  soap. 

sa'.mudi,  name  of  a  goddess. 
sa:mra:rii ,  a  kind  of  perfume. 
say  a,  tea. 

sa’.yankada ,  evening. 
saivige,  a  dish. 
sa:vu,  death. 
sa:vga:ra,  rich  man. 
sa'.vra ,  thousand. 
sa'.rega ,  deer. 

country  wine, 
loan. 

sa:le ,  school. 

sa:sra,  ritual  of  marriage. 
sa:sve,  mustard. 
sika\ri ,  hunting. 
tf&Az,  star, 
small. 

J&Aw,  to  be  available. 
sikkeve ,  father’s  sister. 
sikkulole ,  trench. 
sikre:tu ,  cigarette. 

■rcfaa,  punishment. 
sigappa,  father’s  younger  brother. 
-Hgi,  to  saw. 
siguru,  sprout. 
si  guru,  to  sprout. 
sittakki ,  butterfly, 
anger, 
to  spark, 
thunder. 


bad  smell. 
sinna,  gold. 
sinma,  cinema. 
sipa'.yi ,  peon. 
sippu ,  comb  of  banana. 
sippu ,  skull,  shell. 
sippe ,  peal. 

sibbulu ,  a  kind  of  plate  with  holes 
to  filter  cooked  rice. 
simta,  tongs. 

jwzfo',  round  structure  of  grass 
used  for  keeping  pots. 
simma,  lion, 
j&fl,  lion. 

sivbagta ,  Lingayat  caste. 
sira:ndi,  trench, 
jm,  to  smile. 
siribaiyi ,  hare-lip. 
sileitu,  slate. 
silku,  iron-bolt. 

.ri/A#  a:ta ,  name  of  a  game. 

silpe ,  lean. 

silva'.ra,  aluminium. 

j7  sweet. 

m:A:k  chip  of  wood. 

si:ge,  soap-nut. 

mullu,  a  kind  of  thorn, 
cold  and  fever. 
si:taga:la,  winter. 

«:/w,  to  chew. 
si'pe ,  comb,  broom. 

mara,  a  kind  of  tree. 
si'.manne ,  kerosene. 
si'.masa ,  a  species  of  cow. 

birdu ,  a  kind  of  bamboo. 
si  m.me  ullu,  a  kind  of  grass, 
egg  of  louse, 
saree. 

si -.range }  a  kind  of  comb  used  for 
removing  the  eggs  of  louse. 
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si \la ,  small  bag  used  for  carrying 
betal  leaf. 
si\fu,  to  split. 
si:sa,  lead. 
sukra'.ra ,  Friday. 
sunka ,  octroi. 
sungavra ,  decoration. 
succu,  to  prick. 

around. 
suttu ,  to  wind. 
suddi,  news. 

to  burn. 
sunti ,  ginger. 
surida ,  small  rat. 
surida’.lu ,  trunk  of  elephant. 
sunria,  lime,  white-wash* 
summame,  silently. 
surafiga ,  underground  passage. 
Jiiri,  to  pour. 
surku,  clever. 
surgi,  a  kind  of  tree.  . 
suli,  curl. 
sulu ,  key. 

tiredness. 

shoe. 

su’.ji ,  needle. 

su:?ijimallige}  a  kind  of  jasmine. 

su'.tka ,  religious  impurity. 

JW.rtf,  small  knife. 

su’.rya ,  sun. 

bronchi tus. 

su:le,  prostitute. 

mafia,  a  term  of  scolding. 

seke,  hot  weather. 

sede.  hood  of  snake. 

•  / 

kernal  of  tree. 


se:tve,  bridge. 

se:rii,  a  kind  of  weed  used  for 
making  umbrella. 
se:ru,  a  measure  ol  quantity. 
se:ru,  to  reach. 
se:rma:nu,  chairman. 
se\lu,  scorpion. 
sz'.du,  to  smoke. 
sokunakki ,  a  kind  of  bird. 
sokku,  arrogance. 
socca'.lu,  first  born. 
sotte  mullu,  a  kind  of  thorn. 
sotu,  property. 
sombu,  goblet. 
sorade,  crane. 

sore  ka'.yi,  a  kind  of  vegetable. 
sortu,  shirt. 

solle  mara,  a  kind  of  tree. 

sosati,  society. 

so\ki,  a  showy  woman. 

so\tu,  spoon. 

so\ru,  to  leak. 

so'.lu,  to  get  defeated. 

so\su,  to  filter. 

sodli  mullu,  a  kind  of  thorn. 
soppu,  leaves. 
sclle,  mosquito. 
sosi,  plant. 

sose,  daughter-in-law. 
some  male,  a  kind  of  rain. 
so'.mama ,  goods. 
so’.ma'.ra,  Monday. 
so'.ma'.ri ,  lazy. 

so ’.mi,  god,  a  term  of  addiess 
while  showing  respect. 
so'.rakki,  a  species  of  bird. 


tin  mi  mi 
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